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ITITALIANO(Istruzioni Originali)

0 TABELLA DATI TECNICI

[1] Type

[2] Modello 85C
95CV

95CV E
95CP

95CP E
105C E

[3] Dimensioni d’ingombro

[4] A (mm) 880 921 921 951

[5] B (mm) 995 1023 1023 1128

[6] C (mm) 267 267 267 267

[7] Massa (kg) 40 44-46 44-46 50

[8] Altezza di taglio

[9] Min (mm) 25 25 25 25

[10] Max (mm) 85 85 85 85

[11] Larghezza di taglio

[12] cm 85 95 95 105

[13] Macchine compatibili (Type)

V 301 9 9 - -

P 901 C - - 9 9

P 901 CH - - 9 9

[14] Codici dispositivi di taglio 
di ricambio Rif. Fig. / Pos.

27:A 1134-7881-01 1134-7881-02 1134-6239-02 1134-6239-03

27:B 1134-7880-01 1134-7880-01 1134-6238-01 1134-6238-01
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0   TABEL CU DATE TEHNICE

0   TABUfKA TECHNICKÝCH ÚDAJO�

0   ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ 
ДАННȰХ

0   TABELA S TEHNIČNIMI PODATKI

[1] Rada
[2] Type
[3] Rozmery zariadenia
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Hmotnosť (kg)
[8] �šŀÁ· È»ÐË
[9] Min (mm)                   

[10] Max (mm)
[11] �ċÈÁ· È»ÐË
[12] cm
[13] Kompatibilné stroje
[14] Kódy náhradných sekacích zariadení 

[1] Familia
[2] Type
[3] Dimensiuni de gabarit
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Greutate (kg)
[8] YÄÜÂŇ¿Ã»· º» ÊÜ¿»È»
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] LÜŇ¿Ã»· º» ÊÜ¿»È»
[12] cm
[13] Mașini compatibile
[14] Coduri dispozitive de tăiere de schimb

[1] Type
[2] ȡɗɍɎɔɥ
[3] ȘɉɊɉəɑɛɖɤɎ əɉɐɕɎəɤ
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Масса (кг)
[8] ȗɤɚɗɛɉ əɎɐɓɑ
[9] Мин. (мм)

[10] Макс. (мм)
[11] ȭɑəɑɖɉ əɎɐɓɑ
[12] cm
[13] Машины совместимы
[14] Коды запасных режущих устройств

[1] Type
[2] Model
[3] D¿Ã»ÄÐ¿À» Ì»Â¿ÁÅÉÊ¿
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Teža (kg)
[8] Višina reza
[9] Min (mm)

[10] Maks. (mm)
[11] Širina reza
[12] cm
[13] Združljivi stroji
[14] Kode rezilnih naprav (nadomestni deli)

ROMÂN
(�radu¹erea instru¹Ňiunilor originale)

SLOVENSKY
(Preklad pĥvodnóho návodu na použitie)

ȥȨССКИȞ
(Перевод оригиналɥнɤɞ инструкциɒ)

SLO�EN�ČINA
(Prevod originalnih navodil)
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1 ȗȗЕДЕНИЕ
 ȤɎəɎɍ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ 

ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɋɖɑɕɉɛɎɔɥɖɗ ɑɐɜɠɑɛɥ 
əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑƔ

1.1 СТȥȨКТȨȥА ȥȨКȣȗȣДСТȗА
Руководство состоит из титульного листа, 
оглавления, раздела, включающего все 
рисунки, и объяснительного текста.
Документ разделён на главы, параграфы и 
подпараграфы;
ȥɑɚɜɖɓɑ
Рисунки в настоящих инструкциях по 
эксплуатации нумеруются как 1, 2, 3 и т. д.
Компоненты, показанные на рисунках, 
нумеруются как А, В, С и т. д.
Ссылка на рисунок обозначается цифрой, 
например, (4).
Ссылка на компонент С на рис. 2 
записывается как (2:С).
ȜɉɌɗɔɗɋɓɑ
Заголовки в настоящих инструкциях по 
эксплуатации нумеруются, как указано в 
следующем примере:
«3.2 ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ» 
является подзаголовком главы «3 ПРАВИЛА 
ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ» и идет под этим 
заголовком.
При необходимости сделать ссылку на 
заголовок, как правило, указываются только 
соответствующие цифры, например, «См. 
7.6.2».

1.2 ȨСЛȣȗНȰЕ ȣБȣȜНАЧЕНИȴƑ 
ИСȤȣЛȱȜȣȗАННȰЕ ȗ 
ȥȨКȣȗȣДСТȗЕ

 ȨɚɔɗɋɖɤɎ ɐɖɉɓɑ 
ȤȥЕДȨȤȥЕțДАȳȮИЕƔ ȗ ɚɔɜɠɉɎ 
ɖɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɨ ɘəɎɍɗɚɛɉɋɔɎɖɖɤɞ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ ɚɜɢɎɚɛɋɜɎɛ ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ 
ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ ɛɨɏɎɔɤɞ ɛəɉɋɕ ɑɔɑ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ ɗɊɗəɜɍɗɋɉɖɑɨƔ

 ȨɚɔɗɋɖɤɎ ɐɖɉɓɑ 
ȤȥЕДȤИСȰȗАȳȮИЕƔ Ȩɓɉɐɤɋɉɧɛ 
ɍɎɒɚɛɋɑɨƑ ɘɗɍɔɎɏɉɢɑɎ 
ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗɕɜ ɑɚɘɗɔɖɎɖɑɧƔ

 ȨɚɔɗɋɖɤɎ ɐɖɉɓɑ ȜАȤȥЕȮАȳȮИЕƔ 
Ȩɓɉɐɤɋɉɧɛ ɐɉɘəɎɢɎɖɖɤɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨƔ

 ȨɚɔɗɋɖɤɎ ɐɖɉɓɑ ȨКАȜАТЕЛȱНȰЕƔ 
Ȩɓɉɐɤɋɉɧɛ ɑɖɝɗəɕɉɟɑɧ ɑɔɑ 
ɘɗɨɚɖɎɖɑɨƑ ɑɕɎɧɢɑɎ ɋɉɏɖɗɎ 
ɐɖɉɠɎɖɑɎƔ

1.3 ХȥАНЕНИЕ ȥȨКȣȗȣДСТȗА
Руководство должно поддерживаться в 
хорошем состоянии, быть читаемым и должно 
храниться в известном и легко доступном для 
пользователя машины месте.

1.4 ȣȤȥЕДЕЛЕНИȴ
Основная машина: в данном руководстве 
термином “основная машина” или “машина” 
обозначается машина, на которую 
устанавливается режущий узел.

2 ȜНАКȣȡСТȗȣ С 
ȨСТȥȣȞСТȗȣȡ

Данное устройство является приспособлением 
для применения в садоводстве и для 
использования оно должно быть установлено 
на другую машину, обеспечивающую для него 
привод и опору.
Приспособление предназначено для стрижки 
газонов и лужаек.

2.1 ȤȥЕДȨСȡȣТȥЕННȣЕ 
ИСȤȣЛȱȜȣȗАНИЕ

Навесное орудие «режущий узел»  
запроектировано и изготовлено для резки 
травы.

2.2 НЕНАДЛЕțАȮЕЕ ИСȤȣЛȱȜȣȗАНИЕ
Любое использование, отличающееся от 
вышеуказанного, может оказаться опасным и 
привести к травмам людей и/или нанесению 
материального ущерба
Следующие способы использования (как, 
например, но, не ограничиваясь) должны 
рассматриваться как ненадлежащие:
• приведение в действие ножей при 

отсутствии травы.
 НɎɖɉɍɔɎɏɉɢɎɎ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ 

ɕɉɡɑɖɤ ɋɎɍɎɛ ɓ ɘəɎɓəɉɢɎɖɑɧ 
ɍɎɒɚɛɋɑɨ Ɍɉəɉɖɛɑɑ ɑ ɗɚɋɗɊɗɏɍɎɖɑɧ 
ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɨ ɗɛ ɔɧɊɗɒ 
ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɑ ɐɉ ɋɗɐɕɗɏɖɤɒ 
ɜɢɎəɊƑ ɋɗɐɖɑɓɡɑɒ ɋ əɎɐɜɔɥɛɉɛɎ 
ɖɉɖɎɚɎɖɑɨ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ ɗɘɎəɉɛɗəɜ 
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ɑɔɑ ɛəɎɛɥɑɕ ɔɑɟɉɕƔ Тɉɓɉɨ 
ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥ ɋɗɐɔɉɌɉɎɛɚɨ ɖɉ 
ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɎɔɨƔ

2.3 ȜНАКИ БЕȜȣȤАСНȣСТИ
Нанесенные на приспособление знаки 
безопасности информируют пользователя 
о правильных способах эксплуатации, 
в частности при выполнении действий, 
требующих особой осторожности и внимания.

Внимание!

Перед использованием устройства 
необходимо внимательно изучить 
руководство по эксплуатации.

Внимание!

Во время работы устройства 
запрещается просовывать руки или 
ноги под защиты.

Внимание!

Необходимо внимательно следить за 
наличием посторонних предметов. 
Следить за находящимися на участке 
выполнения работ лицами.

Внимание!

Перед выполнением ремонтных работ 
следует отсоединить кабель свечи 
зажигания от свечи зажигания.

2.4 ИДЕНТИȩИКАЦИȣННАȴ ТАБЛИЧКА
На идентификационной табличке указаны 
следующие данные (См. Рис. 1):
1. Марка
2. Адрес производителя
3. Модель
4. Тип приспособления
5. Описание машины
6. Вес в кг
7. Год выпуска
8. Заводской номер
9. Серийный номер
10. Маркировка соответствия CE

Внесите заводской номер вашей 
газонокосилки в соответствующую 
ячейку на Рисунке (1:11).

Идентификация изделия осуществляется с 
помощью заводского номера и серийного 
номера:

 Ȳɛɑ ɗɊɗɐɖɉɠɎɖɑɨ ɚɔɎɍɜɎɛ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɘəɑ ɔɧɊɤɞ ɓɗɖɛɉɓɛɉɞ 
ɚ ɚɎəɋɑɚɖɤɕɑ ɕɉɚɛɎəɚɓɑɕɑƔ

 ȤəɑɕɎə ДɎɓɔɉəɉɟɑɑ ɗ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ 
ɘəɑɋɗɍɑɛɚɨ ɖɉ ɘəɎɍɘɗɚɔɎɍɖɎɒ 
ɚɛəɉɖɑɟɎ ȥɜɓɗɋɗɍɚɛɋɉƔ

2.5 ȣСНȣȗНȰЕ КȣȡȤȣНЕНТȰ ƺʸƻ
Приспособление состоит из следующих 
основных компонентов (См. Рис. 1):
A. Кронштейны
B. Защитный картер
C. Колеса
D. Точка для ручного подъема
E. Ремень для привода режущего устройства
F. Индикатор высоты стрижки с 

электрической регулировкой (при 
наличии)

G. Ручная регулировка высоты стрижки (при 
наличии)

H. Режущие устройства
I. Точка крепления цепи

3 ТЕХНИКА БЕȜȣȤАСНȣСТИ
3.1 ȣБȨЧЕНИЕ

 ȗНИȡАНИЕƘ ȤɎəɎɍ ɘəɑɕɎɖɎɖɑɎɕ 
ɕɉɡɑɖɤ ɋɖɑɕɉɛɎɔɥɖɗ ɘəɗɠɑɛɉɒɛɎ 
ɍɉɖɖɗɎ əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗƔ
ȣɐɖɉɓɗɕɥɛɎɚɥ ɚ ɗəɌɉɖɉɕɑ 
ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ ɑ ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɕ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ ɕɉɡɑɖɤƔ
НɉɜɠɑɛɎɚɥ Ɋɤɚɛəɗ ɗɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɛɥ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɥƔ
НɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɎ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɒ ɑ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ ɕɗɏɎɛ ɋɤɐɋɉɛɥ ɘɗɏɉəɤ 
ɑƭɑɔɑ ɛɨɏɎɔɤɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨƔ
СɗɞəɉɖɑɛɎ ɋɚɎ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨ 
ɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɍɔɨ ɘɗɚɔɎɍɜɧɢɑɞ 
ɓɗɖɚɜɔɥɛɉɟɑɒƔ

 Нɑ ɋ ɓɗɎɕ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎ əɉɐəɎɡɉɒɛɎ 
ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɕɉɡɑɖɗɒ ɍɎɛɨɕ 
ɑɔɑ ɔɑɟɉɕƑ ɖɎɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗ ɞɗəɗɡɗ 
ɐɖɉɓɗɕɤɕ ɚ ɘəɉɋɑɔɉɕɑ ɗɊəɉɢɎɖɑɨ ɚ 
ɖɎɒƔ
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ȡɎɚɛɖɗɎ ɐɉɓɗɖɗɍɉɛɎɔɥɚɛɋɗ ɕɗɏɎɛ 
ɜɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɛɥ ɕɑɖɑɕɉɔɥɖɤɒ 
ɋɗɐəɉɚɛ ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɎɔɨƔ

 НɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɕɉɡɑɖɜƑ Ɏɚɔɑ 
ɘɗɊɔɑɐɗɚɛɑ ɖɉɞɗɍɨɛɚɨ ɍəɜɌɑɎ ɔɧɍɑƑ 
ɑ ɋ ɗɚɗɊɎɖɖɗɚɛɑ ɍɎɛɑ ɑɔɑ ɏɑɋɗɛɖɤɎƔ

 НɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɕɉɡɑɖɜƑ 
Ɏɚɔɑ ɋɤ ɜɚɛɉɔɑƑ ɘɔɗɞɗ ɚɎɊɨ 
ɠɜɋɚɛɋɜɎɛɎ ɑɔɑ ɖɉɞɗɍɑɛɎɚɥ ɘɗɍ 
ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɎɕ ɔɎɓɉəɚɛɋɎɖɖɤɞ 
ɚəɎɍɚɛɋƑ ɖɉəɓɗɛɑɓɗɋƑ ɉɔɓɗɌɗɔɨ 
ɑɔɑ ɋɎɢɎɚɛɋƑ ɚɖɑɏɉɧɢɑɞ ɋɉɡɑ 
əɎɝɔɎɓɚɤ ɑ ɋɖɑɕɉɖɑɎƔ

 ȤɗɕɖɑɛɎƑ ɠɛɗ ɗɘɎəɉɛɗə ɑɔɑ 
ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɎɔɥ ɕɉɡɑɖɤ ɖɎɚɎɛ 
ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥ ɐɉ ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɎ 
ɚɔɜɠɉɑ ɑɔɑ ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɎ 
ɖɎɘəɎɍɋɑɍɎɖɖɤɞ ɚɑɛɜɉɟɑɒƑ 
ɋ əɎɐɜɔɥɛɉɛɎ ɓɗɛɗəɤɞ ɕɗɌɜɛ 
ɘɗɚɛəɉɍɉɛɥ ɛəɎɛɥɑ ɔɑɟɉ ɑɔɑ ɕɗɏɎɛ 
Ɋɤɛɥ ɖɉɖɎɚɎɖ ɜɢɎəɊ ɑɞ ɑɕɜɢɎɚɛɋɜƔ
ȤɗɔɥɐɗɋɉɛɎɔɥ ɖɎɚɎɛ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥ 
ɐɉ ɗɟɎɖɓɜ ɘɗɛɎɖɟɑɉɔɥɖɤɞ əɑɚɓɗɋ 
ɖɉ ɜɠɉɚɛɓɎƑ ɖɉ ɓɗɛɗəɗɕ ɗɖ əɉɊɗɛɉɎɛƑ 
ɓəɗɕɎ ɛɗɌɗƑ ɗɖ ɍɗɔɏɎɖ ɘəɑɖɨɛɥ ɋɚɎ 
ɕɎəɤ ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑƑ ɠɛɗɊɤ 
ɗɊɎɚɘɎɠɑɛɥ ɚɋɗɧ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɑ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɍəɜɌɑɞƑ ɋ ɗɚɗɊɎɖɖɗɚɛɑ 
ɖɉ ɚɓɔɗɖɉɞƑ ɖɎəɗɋɖɤɞƑ ɚɓɗɔɥɐɓɑɞ 
ɑɔɑ ɖɎɜɚɛɗɒɠɑɋɤɞ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɨɞƔ

 Еɚɔɑ ɋɤ əɎɡɑɛɎ ɘɎəɎɍɉɛɥ ɑɔɑ 
ɗɍɗɔɏɑɛɥ ɕɉɡɑɖɜ ɍəɜɌɑɕ ɔɑɟɉɕƑ 
ɜɊɎɍɑɛɎɚɥƑ ɠɛɗ ɗɖɑ ɗɐɖɉɓɗɕɑɔɑɚɥ ɚ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɨɕɑ ɘɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɧƑ 
ɚɗɍɎəɏɉɢɑɕɑɚɨ ɋ ɍɉɖɖɗɕ 
əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɎƔ

 ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɘɎəɎɋɗɐɑɛɥ ɖɉ ɕɉɡɑɖɎ 
ɍɎɛɎɒ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɞ ɔɑɟƑ ɘɗɚɓɗɔɥɓɜ 
ɗɖɑ ɕɗɌɜɛ ɜɘɉɚɛɥ ɑ ɘɗɔɜɠɑɛɥ 
ɛɨɏɎɔɤɎ ɛəɉɋɕɤ ɑɔɑ ɏɎ ɘɗɕɎɡɉɛɥ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɕɜ ɜɘəɉɋɔɎɖɑɧ ɕɉɡɑɖɗɒƔ

 ЛɑɟɗƑ ɜɘəɉɋɔɨɧɢɎɎ ɕɉɡɑɖɗɒƑ 
ɍɗɔɏɖɗ ɚɛəɗɌɗ ɚɗɊɔɧɍɉɛɥ 
ɘəɎɍɘɑɚɉɖɑɨ ɘɗ ɜɘəɉɋɔɎɖɑɧ ɑ ɋ 
ɗɚɗɊɎɖɖɗɚɛɑƓ

a. Не отвлекаться и должным образом 
сконцентрироваться на работе;

b. Помнить, что управление машиной, 

скользящей по наклонной поверхности, 
нельзя восстановить при помощи 
тормоза. Ниже перечислены основные 
причины потери управления:

• Недостаточное сцепление между 
колесами и поверхностью;

• Слишком высокая скорость;
• Недостаточное торможение;
• Несоответствие машины цели 

использования;
• Незнание особенностей поведения 

машины на разных типах поверхностей, 
особенно на наклонных;

• Неправильное использование в 
качестве буксирного средства;

 ȡɉɡɑɖɉ ɗɚɖɉɢɎɖɉ əɨɍɗɕ 
ɕɑɓəɗɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɎɒ ɑ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɤɞ ɜɚɛəɗɒɚɛɋƑ 
ɓɗɛɗəɤɎ ɖɑ ɋ ɓɗɎɕ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎɔɥɐɨ 
ɋɚɓəɤɋɉɛɥ ɑɔɑ ɚɖɑɕɉɛɥƑ ɘɗɚɓɗɔɥɓɜ 
ɦɛɗ ɋɎɍɎɛ ɓ ɗɛɕɎɖɎ Ɍɉəɉɖɛɑɑ ɑ 
ɗɚɋɗɊɗɏɍɎɖɑɧ ɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɨ 
ɗɛ ɔɧɊɗɒ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɑ ɐɉ 
ɘɗɚɔɎɍɚɛɋɑɨƔ ȤɎəɎɍ ɓɉɏɍɤɕ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ ɕɉɡɑɖɤ 
ɘəɗɋɎəɨɒɛɎ əɉɊɗɛɗɚɘɗɚɗɊɖɗɚɛɥ 
ɐɉɢɑɛɖɤɞ ɜɚɛəɗɒɚɛɋƔ

3.2 ȤȣДȘȣТȣȗИТЕЛȱНȰЕ ȣȤЕȥАЦИИ
• Перед работой на машине наденьте прочную 

рабочую нескользящую обувь и длинные 
брюки.

• Запрещается работать на машине босиком 
или в открытых  сандалиях.

• Не надевать цепочки, браслеты, галстуки, 
одежду с развевающимися частями или 
снабженную завязками.

• Необходимо собрать длинные волосы. 
Необходимо пользоваться средствами 
защиты органов слуха.

• Внимательно осмотрите рабочий участок 
и уберите все, что может быть выброшено 
машиной или повредить режущий узел 
(камни, ветки, проволоку, кости и т.д.).

 ȗНИȡАНИЕƓ ȣȤАСНȣСТȱƘ БɎɖɐɑɖ 
ɔɎɌɓɗ ɋɗɚɘɔɉɕɎɖɨɎɛɚɨƔ

a. Храните топливо в специальных 
канистрах;
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b. Заливайте топливо через воронку, только 
на открытом месте и не курите при этой 
операции, а также вообще при работе с 
топливом;

c. Заливайте топливо перед запуском 
двигателя; не добавляйте бензин и не 
снимайте пробку бака, когда двигатель 
работает или когда он горячий;

d. В случае разлива бензина не 
запускайте двигатель, уберите машину 
с места разлива и примите меры по 
предупреждению возгорания до тех 
пор, пока топливо не испарится и его 
испарения не рассеются;

e. Всегда помещайте на место и хорошо 
закручивайте пробки бака и канистры с 
бензином.

 ȜɉɕɎɖɑɛɎ ɖɎɑɚɘəɉɋɖɤɎ ɌɔɜɡɑɛɎɔɑ

 ȤɎəɎɍ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ ɘəɗɋɎɍɑɛɎ 
ɗɊɢɑɒ ɗɚɕɗɛə ɕɉɡɑɖɤ ɑ ɋ 
ɗɚɗɊɎɖɖɗɚɛɑ ɗɚɕɗɛə əɎɏɜɢɎɌɗ ɜɐɔɉ 
ɑ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥƑ ɠɛɗ ɋɑɖɛɤ ɑ əɎɏɜɢɑɒ 
ɜɐɎɔ ɖɎ ɑɐɖɗɡɎɖɤ ɑ ɖɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɤƔ
Дɔɨ ɚɗɞəɉɖɎɖɑɨ Ɋɉɔɉɖɚɑəɗɋɓɑ 
ɐɉɕɎɖɨɒɛɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ ɑɔɑ 
ɑɐɖɗɡɎɖɖɤɎ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɑ ɋɑɖɛɤ 
ɋɚɎ ɋɕɎɚɛɎƔ
ȗɚɎ əɎɕɗɖɛɤ ɍɗɔɏɖɤ 
ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥɚɨ ɋ 
ɚɘɎɟɑɉɔɑɐɑəɗɋɉɖɖɗɕ ɚɎəɋɑɚɖɗɕ 
ɟɎɖɛəɎƔ

 ȣɚɜɢɎɚɛɋɔɨɒɛɎ ɘɎəɑɗɍɑɠɎɚɓɑɒ 
ɓɗɖɛəɗɔɥ ɚɗɚɛɗɨɖɑɨ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉƔ 
ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ ɓɗəɘɜɚɉƑ 
ɓəɤɡɓɑ ɓɗəɘɜɚɉ ɑɔɑ ɐɉɏɑɕɗɋ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ ɎɌɗ ɚɔɎɍɜɎɛ ɐɉɕɎɖɑɛɥƔ

3.3 ȗȣ ȗȥЕȡȴ ИСȤȣЛȱȜȣȗАНИȴ

 НɎ ɋɓɔɧɠɉɒɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɋ ɐɉɓəɤɛɗɕ 
ɘəɗɚɛəɉɖɚɛɋɎƑ ɌɍɎ ɕɗɏɎɛ ɚɓɗɘɑɛɥɚɨ 
ɗɘɉɚɖɤɒ ɜɌɉəɖɤɒ ɌɉɐƔ Ȝɉɘɜɚɓ 
ɍɗɔɏɎɖ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥɚɨ ɚɖɉəɜɏɑ 
ɑɔɑ ɋ ɞɗəɗɡɗ ɘəɗɋɎɛəɑɋɉɎɕɗɕ 
ɘɗɕɎɢɎɖɑɑƘ НɎ ɐɉɊɤɋɉɒɛɎ ɗ ɛɗɕƑ 
ɠɛɗ ɋɤɞɔɗɘɖɤɎ Ɍɉɐɤ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ 
ɛɗɓɚɑɠɖɤƘ

 ȥɉɊɗɛɉɒɛɎ ɛɗɔɥɓɗ ɘəɑ ɍɖɎɋɖɗɕ ɚɋɎɛɎ 
ɑɔɑ ɘəɑ ɞɗəɗɡɎɕ ɑɚɓɜɚɚɛɋɎɖɖɗɕ 
ɗɚɋɎɢɎɖɑɑƑ ɋ ɜɚɔɗɋɑɨɞ ɞɗəɗɡɎɒ 
ɋɑɍɑɕɗɚɛɑƔ

 Нɉ əɉɊɗɠɎɕ ɜɠɉɚɛɓɎ ɖɎ ɍɗɔɏɖɗ 
ɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɋɐəɗɚɔɤɞ ɔɧɍɎɒƑ ɍɎɛɎɒ 
ɑ ɏɑɋɗɛɖɤɞƔ

 Еɚɔɑ ɋɗɐɕɗɏɖɗƑ ɑɐɊɎɌɉɒɛɎ əɉɊɗɛɤ 
ɖɉ ɕɗɓəɗɒ ɛəɉɋɎƔ ИɐɊɎɌɉɒɛɎ əɉɊɗɛɤ 
ɘɗɍ ɍɗɏɍɎɕ ɑ Ɏɚɔɑ Ɋɔɑɐɑɛɚɨ ɌəɗɐɉƔ

 ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɕɉɡɑɖɜ 
ɘəɑ ɘɔɗɞɑɞ ɘɗɌɗɍɖɤɞ ɜɚɔɗɋɑɨɞƑ 
ɗɚɗɊɎɖɖɗ ɘəɑ ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɑ ɕɗɔɖɑɒƔ

 ȤɎəɎɍ ɐɉɘɜɚɓɗɕ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ 
ɗɛɓɔɧɠɑɛɎ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɑɔɑ 
ɕɎɞɉɖɑɐɕ ɗɛɊɗəɉ ɕɗɢɖɗɚɛɑƑ 
ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɖɎɒɛəɉɔɥɖɜɧ ɘɎəɎɍɉɠɜƔ

 БɜɍɥɛɎ ɘəɎɍɎɔɥɖɗ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɘəɑ 
ɘəɑɊɔɑɏɎɖɑɑ ɓ ɘəɎɘɨɛɚɛɋɑɨɕƑ 
ɓɗɛɗəɤɎ ɕɗɌɜɛ ɜɞɜɍɡɑɛɥ ɗɊɐɗəƔ

 Ȥəɑ ɘɉəɓɗɋɓɎ ɕɉɡɑɖɤ ɋɚɎɌɍɉ 
ɚɛɉɋɥɛɎ ɎɎ ɖɉ ɚɛɗɨɖɗɠɖɤɒ ɛɗəɕɗɐƔ

 НɎ ɍɗɘɜɚɓɉɎɛɚɨ ɍɋɑɏɎɖɑɎ ɕɉɡɑɖɤ 
ɋ ɔɧɊɗɕ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ ɘɗ ɚɓɔɗɖɉɕ ɚ 
ɜɓɔɗɖɗɕ ɚɋɤɡɎ ʸ0ͮ ƺʸʾ̈ƻƔ

 ȤɗɕɖɑɛɎƑ ɠɛɗ ɖɎ ɚɜɢɎɚɛɋɜɎɛ 
ơɊɎɐɗɘɉɚɖɤɞƢ ɚɓɔɗɖɗɋƔ Ȥəɑ 
ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɑ ɘɗ Ɍɉɐɗɖɉɕ ɚ ɜɓɔɗɖɗɕ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɚɗɊɔɧɍɉɛɥ ɗɚɗɊɜɧ 
ɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɥƔ ЧɛɗɊɤ ɑɐɊɎɏɉɛɥ 
ɗɘəɗɓɑɍɤɋɉɖɑɨ ɕɉɡɑɖɤ ɑɔɑ ɘɗɛɎəɑ 
ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨƓ

a. При подъеме или спуске не 
останавливайтесь и не начинайте 
движение резко;

b. Плавно включайте тягу и всегда держите 
трансмиссию включенной, особенно при 
спуске;

c. На наклонных поверхностях и на крутых 
поворотах скорость необходимо снизить;

d. Обратите внимание на подъемы, канавы 
и скрытые опасности;

e. Не выполняйте резку травы на склонах в 
поперечном направлении. Стрижку газона 
на склонах следует производить строго в 
направлении подъема/спуска и никогда 
не в поперечном направлении, проявляя 
особую осторожность при изменении 
направления и следя за тем, чтобы 
колеса, находящиеся на более высоком 
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уровне, не наехали на препятствия 
(камни, ветки, корни и т.д.), которые 
могут вызвать боковое скольжение, 
опрокидывание или потерю управления 
машиной.

 СɖɑɏɉɒɛɎ ɚɓɗəɗɚɛɥ ɘɎəɎɍ ɔɧɊɤɕ 
ɑɐɕɎɖɎɖɑɎɕ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɨ 
ɍɋɑɏɎɖɑɨ ɖɉ ɖɉɓɔɗɖɖɤɞ ɜɠɉɚɛɓɉɞƑ 
ɉ ɛɉɓɏɎ ɋɚɎɌɍɉ ɚɛɉɋɥɛɎ ɕɉɡɑɖɜ 
ɖɉ ɚɛɗɨɖɗɠɖɤɒ ɛɗəɕɗɐƑ Ɏɚɔɑ ɋɤ 
ɗɚɛɉɋɔɨɎɛɎ ɎɎ ɊɎɐ ɘəɑɚɕɗɛəɉƔ

 ДɎɒɚɛɋɜɒɛɎ ɚ ɗɚɗɊɗɒ 
ɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɥɧ ɋɊɔɑɐɑ ɗɛ ɓəɜɛɤɞ 
ɚɓɔɗɖɗɋƑ ɓɉɖɉɋƑ ɖɉɚɤɘɎɒƔ ȡɉɡɑɖɉ 
ɕɗɏɎɛ ɗɘəɗɓɑɖɜɛɥɚɨ ɘəɑ ɚɣɎɐɏɉɖɑɑ 
ɓɗɔɎɚɉ ɚ ɓəɉɨ ɗɊəɤɋɉ ɑɔɑ ɘəɑ 
ɗɊəɜɡɎɖɑɑ ɗɊəɤɋɉƔ

 СɗɊɔɧɍɉɒɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɥ ɘəɑ 
ɍɋɑɏɎɖɑɑ ɑ əɉɊɗɛɎ ɖɉ ɐɉɍɖɎɕ ɞɗɍɜƔ 
ȤɎəɎɍ ɍɋɑɏɎɖɑɎɕ ɐɉɍɖɑɕ ɞɗɍɗɕ ɑ 
ɋɗ ɋəɎɕɨ ɍɋɑɏɎɖɑɨ ɚɕɗɛəɑɛɎ ɖɉɐɉɍƑ 
ɠɛɗɊɤ ɜɊɎɍɑɛɥɚɨ ɋ ɗɛɚɜɛɚɛɋɑɑ 
ɘəɎɘɨɛɚɛɋɑɒƔ

 БɜɍɥɛɎ ɋɖɑɕɉɛɎɔɥɖɤ ɋɗ ɋəɎɕɨ 
Ɋɜɓɚɑəɗɋɓɑ Ɍəɜɐɗɋ ɑɔɑ ɘəɑ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɛɨɏɎɔɗɌɗ 
ɗɊɗəɜɍɗɋɉɖɑɨƓ

a. Для крепления буксирных тяг 
используйте только предназначенные для 
этого места крепления;

b. Перевозите только такое количество 
груза, которое можно легко 
контролировать;

c. Не поворачивайте руль резко. Будьте 
внимательны во время заднего хода;

d. Установите на колеса противовесы или 
веса, если в руководстве рекомендуется 
их использование.

 Ȥəɑ ɘɎəɎɚɎɠɎɖɑɑ ɖɎ ɐɉəɗɚɡɑɞ 
ɛəɉɋɗɒ ɜɠɉɚɛɓɗɋƑ ɉ ɛɉɓɏɎ ɘəɑ 
ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɑ ɚ ɑ ɖɉ ɜɠɉɚɛɓɑ əɎɐɓɑ 
ɛəɉɋɤ ɗɛɓɔɧɠɑɛɎ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ 
ɑɔɑ ɕɎɞɉɖɑɐɕ ɗɛɊɗəɉ ɕɗɢɖɗɚɛɑ ɑ 
ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɋ ɚɉɕɗɎ 
ɋɤɚɗɓɗɎ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎƔ

 Ȥəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɕɉɡɑɖɤ ɋɊɔɑɐɑ 
ɗɛ ɍɗəɗɌ ɚɔɎɍɑɛɎ ɐɉ ɍɋɑɏɎɖɑɎɕ 
ɛəɉɖɚɘɗəɛɉƔ

 ȗНИȡАНИЕƘ ȡɉɡɑɖɉ ɖɎ 
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɉ ɍɔɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ 
ɖɉ ɍɗəɗɌɉɞ ɗɊɢɎɌɗ ɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨƔ ЕɎ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ ƺɚɗɌɔɉɚɖɗ ɘəɉɋɑɔɉɕ 
ɍɗəɗɏɖɗɌɗ ɍɋɑɏɎɖɑɨƻ əɉɐəɎɡɎɖɗ 
ɛɗɔɥɓɗ ɖɉ ɠɉɚɛɖɗɒ ɛɎəəɑɛɗəɑɑƑ 
ɗɛɍɎɔɎɖɖɗɒ ɗɛ ɍɗəɗɏɖɗɌɗ ɍɋɑɏɎɖɑɨƔ

 ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ 
ɕɉɡɑɖɜƑ Ɏɚɔɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɤ 
ɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɤɎ 
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨƑ

 НɎ ɘəɑɊɔɑɏɉɒɛɎ əɜɓɑ ɑ ɖɗɌɑ 
ɓ ɋəɉɢɉɧɢɑɕɚɨ ɠɉɚɛɨɕ ɑ ɖɎ 
ɘɗɕɎɢɉɒɛɎ ɑɞ ɘɗɍ ɖɑɕɑƔ ȗɚɎɌɍɉ 
ɍɎəɏɑɛɎɚɥ ɋɍɉɔɑ ɗɛ ɗɛɋɎəɚɛɑɨ 
ɋɤɊəɗɚɉƔ

 НɎ ɗɚɛɉɋɔɨɒɛɎ ɕɉɡɑɖɜ ɚ 
ɋɓɔɧɠɎɖɖɤɕ ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕ ɖɉ 
ɜɠɉɚɛɓɎ ɚ ɋɤɚɗɓɗɒ ɛəɉɋɗɒƑ ɠɛɗɊɤ 
ɖɎ ɚɗɐɍɉɋɉɛɥ əɑɚɓ ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɨ 
ɘɗɏɉəɉƔ

 Ȥəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɖɉɋɎɚɖɤɞ 
ɗəɜɍɑɒ ɖɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɖɉɘəɉɋɔɨɒɛɎ 
ɋɤɊəɗɚ ɛəɉɋɤ ɖɉ ɖɉɞɗɍɨɢɑɞɚɨ 
əɨɍɗɕ ɔɧɍɎɒƔ

 ИɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɛɗɔɥɓɗ ɖɉɋɎɚɖɤɎ 
ɗəɜɍɑɨƑ əɉɐəɎɡɎɖɖɤɎ 
ɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɎɕ ɕɉɡɑɖɤƔ

 НɎ əɉɐəɎɡɉɎɛɚɨ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɨ 
ɕɉɡɑɖɤ ɊɎɐ ɗəɜɍɑɒƭɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋƑ 
ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɤɞ ɋ ɘəɎɍɜɚɕɗɛəɎɖɖɤɞ 
ɕɎɚɛɉɞƔ Ȥəɑ ɍɋɑɏɎɖɑɑ ɊɎɐ ɖɉɋɎɚɖɤɞ 
ɗəɜɍɑɒ ɕɗɏɎɛ Ɋɤɛɥ ɖɉəɜɡɎɖɉ 
ɜɚɛɗɒɠɑɋɗɚɛɥ ɕɉɡɑɖɤƔ

 БɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɘəɑ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɚɊɗəɖɑɓɗɋ ɛəɉɋɤ ɑ 
ɍəɜɌɑɞ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɒƑ ɓɗɛɗəɤɎ 
ɕɗɌɜɛ ɘɗɋɔɑɨɛɥ ɖɉ ɜɚɛɗɒɠɑɋɗɚɛɥ 
ɕɉɡɑɖɤƑ ɗɚɗɊɎɖɖɗ ɖɉ ɚɓɔɗɖɉɞƔ

 НɎ ɑɐɕɎɖɨɒɛɎ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɑ ɖɎ ɋɤɋɗɍɑɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ 
ɖɉ ɚɔɑɡɓɗɕ ɋɤɚɗɓɑɎ ɗɊɗəɗɛɤƔ

 НɎ ɍɗɛəɉɌɑɋɉɒɛɎɚɥ ɍɗ ɠɉɚɛɎɒ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨƑ ɖɉɌəɎɋɉɧɢɑɞɚɨ ɋɗ ɋəɎɕɨ 
əɉɊɗɛɤƔ ȥɑɚɓ ɗɏɗɌɉƔ

RUȥȨССКИȞ(Перевод оригиналɥнɤɞ инструкциɒ)

7



 ȣɛɓɔɧɠɑɛɥ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɑɔɑ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɗɛɊɗəɉ ɕɗɢɖɗɚɛɑƑ 
ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɥ ɖɎɒɛəɉɔɥɖɜɧ ɘɎəɎɍɉɠɜ 
ɑ ɘɗɚɛɉɋɑɛɥ ɕɉɡɑɖɜ ɖɉ ɚɛɗɨɖɗɠɖɤɒ 
ɛɗəɕɗɐƑ ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɥ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ 
ɑ ɋɤɖɜɛɥ ɓɔɧɠ ɐɉɏɑɌɉɖɑɨ 
ƺɜɊɎɍɑɋɡɑɚɥƑ ɠɛɗ ɋɚɎ ɍɋɑɏɜɢɑɎɚɨ 
ɠɉɚɛɑ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɗɚɛɉɖɗɋɔɎɖɤƻƓ

a. Если вы оставляете машину без 
присмотра или удаляетесь с места 
водителя:

b. Перед удалением блокировок или перед 
очисткой канала выброса;

c. Перед тем как приступить к проверке, 
очистке или работе на машине;

d. После удара о посторонний предмет. 
Проверить, не была ли повреждена 
машина и провести необходимый ремонт 
до того, как снова ей воспользоваться;

 ȣɛɓɔɧɠɑɛɥ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɑɔɑ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɗɛɊɗəɉ ɕɗɢɖɗɚɛɑ ɑ 
ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɥ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ƺɜɊɎɍɑɋɡɑɚɥƑ 
ɠɛɗ ɋɚɎ ɍɋɑɏɜɢɑɎɚɨ ɠɉɚɛɑ 
ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɗɚɛɉɖɗɋɔɎɖɤƻƓ

a. Перед заправкой горючим;
b. Когда вы снимаете или устанавливаете 

мешок для сбора травы.
c. Перед регулировкой высоты стрижки, 

когда эта операция не может быть 
выполнена с места водителя.

 ȣɛɓɔɧɠɉɒɛɎ əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɑɔɑ 
ɕɎɞɉɖɑɐɕ ɗɛɊɗəɉ ɕɗɢɖɗɚɛɑ ɋɗ 
ɋəɎɕɨ ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɑ ɑɔɑ ɓɗɌɍɉ 
ɗɖɑ ɖɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɧɛɚɨƔ

 СɖɑɐɥɛɎ ɗɊɗəɗɛɤ ɘɎəɎɍ ɗɚɛɉɖɗɋɓɗɒ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨƔ ȤɎəɎɓəɗɒɛɎ ɘɗɍɉɠɜ 
ɛɗɘɔɑɋɉ ɘɗ ɗɓɗɖɠɉɖɑɑ əɉɊɗɛɤƑ 
ɚɔɎɍɜɨ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɨɕ əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɉƔ

 БɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɚ 
ɕɖɗɌɗɖɗɏɎɋɤɕɑ ɍɎɓɉɕɑƑ ɛɉɓ ɓɉɓ 
ɗɍɑɖ ɋəɉɢɉɧɢɑɒɚɨ ɖɗɏ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɋɗ ɋəɉɢɎɖɑɎ ɗɚɛɉɔɥɖɤɎ 
ɖɗɏɑƔ

 ȗНИȡАНИЕ Ư ɋ ɚɔɜɠɉɎ ɘɗɔɗɕɓɑ 
ɑɔɑ ɉɋɉəɑɑ ɋɗ ɋəɎɕɨ əɉɊɗɛɤ 
ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ 
ɑ ɗɛɗɒɍɑɛɎ ɗɛ ɕɉɡɑɖɤƑ ɠɛɗɊɤ ɖɎ 
ɋɤɐɋɉɛɥ ɍɉɔɥɖɎɒɡɑɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨƔ 
ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ ɛəɉɋɕɤ ɑɔɑ 

ɖɉɖɎɚɎɖɑɨ ɛəɉɋɕɤ ɛəɎɛɥɑɕ ɔɑɟɉɕ 
ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɗɓɉɏɑɛɎ ɖɉɍɔɎɏɉɢɜɧ 
ɘɎəɋɜɧ ɘɗɕɗɢɥ ɑ ɗɊəɉɛɑɛɎɚɥ ɋ 
ɕɎɍɑɟɑɖɚɓɗɎ ɜɠəɎɏɍɎɖɑɎƔ
ТɢɉɛɎɔɥɖɗ ɜɊɎəɑɛɎ ɔɧɊɗɒ ɕɜɚɗəƑ 
ɓɗɛɗəɤɒ ɕɗɏɎɛ ɚɛɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɒ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ ɕɉɡɑɖɤ ɑɔɑ ɛɎɔɎɚɖɤɞ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ ɔɧɍɎɒ ɑɔɑ ɏɑɋɗɛɖɤɞƑ 
Ɏɚɔɑ ɗɚɛɉɖɎɛɚɨ ɖɎɐɉɕɎɠɎɖɖɤɕƔ

 ȨɓɉɐɉɖɖɤɎ ɋ ɍɉɖɖɗɕ əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɎ 
ɜəɗɋɖɑ ɡɜɕɉ ɑ ɋɑɊəɉɟɑɒ ɨɋɔɨɧɛɚɨ 
ɕɉɓɚɑɕɉɔɥɖɤɕɑ ɐɖɉɠɎɖɑɨɕɑƑ 
ɋɗɐɖɑɓɉɧɢɑɕɑ ɘəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ 
ɕɉɡɑɖɤƔ Ȥɔɗɞɉɨ Ɋɉɔɉɖɚɑəɗɋɓɉ 
əɎɏɜɢɑɞ ɜɚɛəɗɒɚɛɋƑ ɚɔɑɡɓɗɕ 
ɋɤɚɗɓɉɨ ɚɓɗəɗɚɛɥ ɍɋɑɏɎɖɑɨƑ 
ɖɎɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗɎ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɎ 
ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗ 
ɘɗɋɤɡɉɧɛ ɜəɗɋɖɑ ɡɜɕɉ ɑ ɋɑɊəɉɟɑɑƔ 
СɔɎɍɗɋɉɛɎɔɥɖɗƑ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ 
ɘəɑɖɨɛɥ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɎ ɕɎəɤ 
ɘɗ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɧ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒƑ 
ɋɤɐɋɉɖɖɤɞ ɋɤɚɗɓɑɕ ɡɜɕɗɕ ɑ 
ɋɑɊəɉɟɑɗɖɖɤɕɑ ɖɉɌəɜɐɓɉɕɑƒ 
ɗɚɜɢɎɚɛɋɔɨɛɥ ɖɉɍɔɎɏɉɢɎɎ 
ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɎ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ ɕɉɡɑɖɤƑ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɘəɗɛɑɋɗɡɜɕɗɋɤɎ 
ɖɉɜɡɖɑɓɑƑ ɍɎɔɉɛɥ ɘɎəɎəɤɋɤ ɍɔɨ 
ɗɛɍɤɞɉ ɋɗ ɋəɎɕɨ əɉɊɗɛɤƔ

3.4 ТЕХНИЧЕСКȣЕ ȣБСЛȨțИȗАНИЕ И 
ХȥАНЕНИЕ

 ȗНИȡАНИЕƘ Ư ȤɎəɎɍ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɎɕ 
ɔɧɊɤɞ ɗɘɎəɉɟɑɒ ɘɗ ɗɠɑɚɛɓɎ ɑɔɑ 
ɛɎɞɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɧ ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɓɔɧɠ 
ɑ ɘəɗɠɑɛɉɒɛɎ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɎ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑƔ ȗɗ ɋɚɎɞ ɚɑɛɜɉɟɑɨɞƑ 
ɌɍɎ ɘəɑɚɜɛɚɛɋɜɎɛ əɑɚɓ ɍɔɨ əɜɓƑ 
ɖɉɍɎɋɉɒɛɎ ɘɗɍɞɗɍɨɢɜɧ ɗɍɎɏɍɜ ɑ 
əɉɊɗɠɑɎ ɘɎəɠɉɛɓɑƔ

 ȗНИȡАНИЕƘ Ư Нɑ ɋ ɓɗɎɕ 
ɚɔɜɠɉɎ ɖɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ 
ɕɉɡɑɖɜ ɚ ɑɐɖɗɚɑɋɡɑɕɑɚɨ 
ɑɔɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɕɑ ɠɉɚɛɨɕɑƔ 
ȤɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ ɑɔɑ ɑɐɖɗɚɑɋɡɑɎɚɨ 
ɍɎɛɉɔɑ ɋɚɎɌɍɉ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɐɉɕɎɖɨɛɥƑ 
ɑɞ ɖɑɓɗɌɍɉ ɖɎ əɎɕɗɖɛɑəɜɧɛƔ 
ИɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɛɗɔɥɓɗ ɝɑəɕɎɖɖɤɎ 
ɐɉɘɠɉɚɛɑƓ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ 
ɖɎɝɑəɕɎɖɖɤɞ ɑƭɑɔɑ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ 
ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɤɞ ɐɉɘɉɚɖɤɞ ɠɉɚɛɎɒ 
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ɕɗɏɎɛ ɚɖɑɐɑɛɥ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɕɉɡɑɖɤƑ ɋɤɐɋɉɛɥ 
ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɎ ɚɔɜɠɉɑ ɑɔɑ ɛɎɔɎɚɖɤɎ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ ɑ ɗɚɋɗɊɗɏɍɉɎɛ 
ɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɨ ɗɛ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɑ ɘɗ 
ɔɧɊɗɕɜ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɚɛɋɜƔ

 ȗɚɎ ɗɘɎəɉɟɑɑ ɘɗ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɕɜ 
ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɧ ɑ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɉɕƑ ɖɎ 
ɗɘɑɚɉɖɖɤɎ ɋ ɍɉɖɖɗɕ ȥɜɓɗɋɗɍɚɛɋɎƑ 
ɍɗɔɏɖɤ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥɚɨ ɋ 
ɕɉɌɉɐɑɖɎ ɋɉɡɎɌɗ ɍɑɔɎəɉ ɑɔɑ ɋ 
ɚɘɎɟɑɉɔɑɐɑəɗɋɉɖɖɗɕ ɟɎɖɛəɎƑ 
əɉɚɘɗɔɉɌɉɧɢɎɕ ɘɗɍɌɗɛɗɋɔɎɖɖɤɕ 
ɘɎəɚɗɖɉɔɗɕ ɑ ɗɊɗəɜɍɗɋɉɖɑɎɕƑ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɤɕɑ ɍɔɨ ɘəɉɋɑɔɥɖɗɌɗ 
ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɨ əɉɊɗɛɤ ɑ ɘɗɍɍɎəɏɉɖɑɨ 
ɘɎəɋɗɖɉɠɉɔɥɖɗɌɗ ɜəɗɋɖɨ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɕɉɡɑɖɤƔ ȣɘɎəɉɟɑɑƑ 
ɋɤɘɗɔɖɎɖɖɤɎ ɋ ɖɎɘɗɍɞɗɍɨɢɑɞ 
ɍɔɨ ɦɛɗɌɗ ɚɛəɜɓɛɜəɉɞ ɑɔɑ 
ɖɎɓɋɉɔɑɝɑɟɑəɗɋɉɖɖɤɕ ɘɎəɚɗɖɉɔɗɕƑ 
ɘəɑɋɗɍɨɛ ɓ ɉɖɖɜɔɑəɗɋɉɖɑɧ Ɍɉəɉɖɛɑɑ 
ɋ ɔɧɊɗɒ ɝɗəɕɎ ɑ ɋɚɎɞ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɚɛɋ 
ɑ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɑ ИɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɨƔ

• После каждого использования выньте ключ 
и проверьте, не имеются ли повреждения.

• следите за тем, чтобы гайки и винты 
были затянуты, для уверенности в том, 
что машина всегда безопасна при работе. 
Регулярное техобслуживание чрезвычайно 
важно для надежности и поддержания 
эксплуатационных характеристик машины 
на нужном уровне.

• Регулярно проверяйте затяжку крепежных 
винтов режущего узла.

 ȗɚɎɌɍɉ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ əɉɊɗɠɑɎ 
ɘɎəɠɉɛɓɑ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɚ əɎɏɜɢɑɕ 
ɜɐɔɗɕƑ ɎɌɗ ɜɚɛɉɖɗɋɓɎ ɑɔɑ 
ɍɎɕɗɖɛɉɏɎƔ

 ȗɤɘɗɔɖɨɒɛɎ Ɋɉɔɉɖɚɑəɗɋɓɜ 
əɎɏɜɢɎɌɗ ɜɐɔɉ ɘəɑ ɎɌɗ ɐɉɛɗɠɓɎƔ 
ȗɚɎ ɗɘɎəɉɟɑɑ ɚ əɎɏɜɢɑɕ ɜɐɔɗɕ 
ƺɍɎɕɗɖɛɉɏƑ ɐɉɛɗɠɓɉƑ ɊɉɔɉɖɚɑəɗɋɓɉƑ 
ɜɚɛɉɖɗɋɓɉ ɑƭɑɔɑ ɐɉɕɎɖɉƻ 
ɘəɎɍɚɛɉɋɔɨɧɛ ɚɗɊɗɒ ɚɔɗɏɖɤɎ 
əɉɊɗɛɤƑ ɛəɎɊɜɧɢɑɎ ɗɚɗɊɤɞ ɖɉɋɤɓɗɋ 
ɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɚɘɎɟɑɉɔɥɖɗɌɗ 
ɗɊɗəɜɍɗɋɉɖɑɨƒ ɍɔɨ ɗɊɎɚɘɎɠɎɖɑɨ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ 
ɘɗəɜɠɉɛɥ ɑɞ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɎ 

ɚɘɎɟɑɉɔɑɐɑəɗɋɉɖɖɤɕ ɚɎəɋɑɚɖɤɕ 
ɟɎɖɛəɉɕƔ

• Регулярно проверяйте работу тормозов. 
Очень важно проводить надлежащее 
техническое обслуживание тормозов, а в 
случае необходимости и их ремонт.

• Регулярно проверяйте мешок для 
сбора травы на отсутствие износа или 
повреждений.

• Заменяйте поврежденные таблички с 
предостережениями и инструкциями.

• Если машина не оборудована механическим 
фиксатором транспортного положения при 
постановке машины на стоянку, в гараж 
или оставлении без присмотра необходимо 
опустить навесные орудия на землю.

• Машину следует хранить в недоступном для 
детей месте.

 НɎ ɚɛɉɋɥɛɎ ɕɉɡɑɖɜ ɚ ɊɎɖɐɑɖɗɕ ɋ 
ɊɉɓɎ ɋ ɘɗɕɎɢɎɖɑɎƑ ɌɍɎ ɑɚɘɉəɎɖɑɨ 
ɊɎɖɐɑɖɉ ɕɗɌɜɛ ɋɚɛɜɘɑɛɥ ɋ ɓɗɖɛɉɓɛ ɚ 
ɘɔɉɕɎɖɎɕƑ ɑɚɓəɗɒ ɑɔɑ ɑɚɛɗɠɖɑɓɗɕ 
ɚɑɔɥɖɗɌɗ ɛɎɘɔɉƔ

• Дайте остыть двигателю перед постановкой 
машины в любое помещение.

• Для предотвращения опасности возгорания 
регулярно очищайте двигатель, глушитель, 
гнездо аккумулятора и зону хранения 
бензина от остатков травы, листьев или 
излишков смазки.

• Чтобы снизить опасность пожара, регулярно 
проверяйте машину на предмет отсутствия 
утечек масла и/или топлива.

• Если бак нужно опорожнить, выполняйте 
эту операцию на открытом воздухе и при 
остывшем двигателе.

• Никогда не оставляйте ключ, вставленным в 
замок зажигания, либо в месте, доступном 
для детей или для других лиц, не способных 
управлять машиной. Перед проведением 
любого обслуживания всегда извлекайте 
ключ

 ȗНИȡАНИЕƘ Ư СɗɍɎəɏɉɢɉɨɚɨ 
ɋ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɎ ɓɑɚɔɗɛɉ 
əɉɐɣɎɍɉɧɢɉɨƔ ȗ ɚɔɜɠɉɎ 
ɕɎɞɉɖɑɠɎɚɓɗɌɗ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ ɑɔɑ 
ɠəɎɐɕɎəɖɗɒ ɐɉəɨɍɓɑ ɓɑɚɔɗɛɉ ɕɗɏɎɛ 
ɘɗɛɎɠɥƔ НɎ ɍɗɘɜɚɓɉɛɥ ɋɍɤɞɉɖɑɨ 
ɓɑɚɔɗɛɤ ɑ ɎɎ ɘɗɘɉɍɉɖɑɨ ɖɉ ɔɧɊɜɧ 
ɠɉɚɛɥ ɛɎɔɉƔ
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 ȗɍɤɞɉɖɑɎ ɘɉəɗɋ ɓɑɚɔɗɛɤ ɋɤɐɤɋɉɎɛ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɎ ɚɔɑɐɑɚɛɗɒ ɗɊɗɔɗɠɓɑ 
ɑ ɍəɜɌɑɞ ɋɖɜɛəɎɖɖɑɞ ɗəɌɉɖɗɋƔ 
ȗ ɛɉɓɑɞ ɚɔɜɠɉɨɞ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ 
ɖɎɐɉɕɎɍɔɑɛɎɔɥɖɗ ɗɊəɉɛɑɛɥɚɨ ɐɉ 
ɕɎɍɑɟɑɖɚɓɗɒ ɘɗɕɗɢɥɧƔ

 ȗНИȡАНИЕƘ Ư НɎ ɍɗɘɜɚɓɉɎɛɚɨ 
ɠəɎɐɕɎəɖɉɨ ɐɉəɨɍɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉƔ 
ЧəɎɐɕɎəɖɉɨ ɐɉəɨɍɓɉ ɕɗɏɎɛ ɋɤɐɋɉɛɥ 
ɋɐəɤɋ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ ɚ 
ɋɤɊəɗɚɗɕ ɓɑɚɔɗɛɤƔ

 ȗНИȡАНИЕƘ Ư Кɑɚɔɗɛɉ ɖɉɖɗɚɑɛ 
ɚɎəɥɫɐɖɤɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɕƑ ɗɍɎɏɍɎ ɑ ɍəɜɌɑɕ 
ɕɉɛɎəɑɉɔɉɕƔ БəɤɐɌɑ ɓɑɚɔɗɛɤ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɚɕɤɛɥ 
ɋɗɍɗɒƔ

 ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɐɉɓɗəɉɠɑɋɉɛɥ ɓɔɎɕɕɤ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉƔ ȣɊəɉɐɜɧɢɑɎɚɨ ɘəɑ 
ɦɛɗɕ ɑɚɓəɤ ɕɗɌɜɛ ɚɛɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɒ 
ɘɗɏɉəɉƔ

 ȗНИȡАНИЕƓ ɌɑɍəɉɋɔɑɠɎɚɓɑɎ 
ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɤƔ ȨɛɎɠɓɉ ɌɑɍəɉɋɔɑɠɎɚɓɗɒ 
ɏɑɍɓɗɚɛɑ ɘɗɍ ɍɉɋɔɎɖɑɎɕ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɎɎ ɘəɗɖɑɓɖɗɋɎɖɑɧ 
ɘɗɍ ɓɗɏɜ ɑ ɖɉɖɎɚɎɖɑɧ ɛɨɏɎɔɤɞ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒƑ ɛəɎɊɜɧɢɑɞ 
ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗɌɗ ɗɓɉɐɉɖɑɨ 
ɕɎɍɑɟɑɖɚɓɗɒ ɘɗɕɗɢɑƔ

3.5 ТȥАНСȤȣȥТИȥȣȗКА

 ȗНИȡАНИЕƘ Ɩ Еɚɔɑ ɕɉɡɑɖɜ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɉɛɥ 
ɖɉ ɌəɜɐɗɋɑɓɎ ɑɔɑ ɘəɑɟɎɘɎƑ 
ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɚɘɎɟɑɉɔɥɖɤɕɑ 
ɘɔɉɛɝɗəɕɉɕɑ ɍɗɚɛɜɘɉ ɚ 
ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɕɑ ɚɗɘəɗɛɑɋɔɎɖɑɎɕƑ 
ɡɑəɑɖɗɒ ɑ ɍɔɑɖɗɒƔ
ȤɗɌəɜɐɑɛɥ ɕɉɡɑɖɜ ɚ ɋɤɓɔɧɠɎɖɖɤɕ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕƑ ɊɎɐ ɋɗɍɑɛɎɔɨ ɑ 
ɑɚɓɔɧɠɑɛɎɔɥɖɗ ɛɗɔɓɉɖɑɎɕƑ 
ɘəɑɋɔɎɓɉɨ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɎɎ 
ɓɗɔɑɠɎɚɛɋɗ ɔɧɍɎɒƔ
ȗɗ ɋəɎɕɨ ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɑ ɐɉɓəɤɛɥ 
ɓəɉɖ ɘɗɍɉɠɑ ɊɎɖɐɑɖɉ ƺɎɚɔɑ ɗɖ 
ɘəɎɍɜɚɕɗɛəɎɖƻƑ ɗɘɜɚɛɑɛɥ əɎɏɜɢɑɒ 
ɜɐɎɔ ɑɔɑ ɖɉɋɎɚɖɗɎ ɗəɜɍɑɎƑ ɋɓɔɧɠɑɛɥ 
ɚɛɗɨɖɗɠɖɤɒ ɛɗəɕɗɐ ɑ ɍɗɔɏɖɤɕ 
ɗɊəɉɐɗɕ ɐɉɓəɎɘɑɛɥ ɕɉɡɑɖɜ ɖɉ 
ɛəɉɖɚɘɗəɛɖɗɕ ɚəɎɍɚɛɋɎ ɘəɑ ɘɗɕɗɢɑ 

ɛəɗɚɗɋ ɑɔɑ ɟɎɘɎɒƔ

3.6 ȣХȥАНА ȣКȥȨțАȳȮЕȞ СȥЕДȰ
• Забота об охране окружающей среды 

должна быть определяющим фактором 
при использовании машины на благо 
человеческого сообщества и среды, в 
которой мы живем. Необходимо избегать 
нарушения покоя соседей.

• Следует строго соблюдать местное 
законодательство пo утилизации 
упаковочных материалов, масел, топлива, 
фильтров, изношенных частей и любых 
материалов, которые могут нанести 
вред окружающей среде; запрещается 
выбрасывать такие отходы вместе с 
бытовым мусором, они должны сдаваться 
на специальные сборочные пункты, 
производящие их переработку.

• Следует строго соблюдать местное 
законодательство по утилизации отходов.

• Если машина приходит в негодность, 
запрещается оставлять ее в окружающей 
среде, необходимо обратиться в 
специализированный центр в соответствии 
с местными нормативами.

3.7 ТЕХНИЧЕСКȣЕ ȣБСЛȨțИȗАНИЕ И 
ТЕХНИЧЕСКАȴ ȤȣȡȣȮȱ

Перед тем как приступить к установке 
режущего узла на машину или его съему, 
промывке или техническому обслуживанию 
необходимо:

 Ȩɚɛɉɖɗɋɑɛɥ ɕɉɡɑɖɜ ɖɉ əɗɋɖɜɧ 
ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥƔ

 Ȥɗɚɛɉɋɑɛɥ ɕɉɡɑɖɜ ɖɉ ɚɛɗɨɖɗɠɖɤɒ 
ɛɗəɕɗɐ ƺСɕƔ əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ ɘɗ 
ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɕɉɡɑɖɤƻƔ

 Дɔɨ ɕɉɡɑɖ ɚ ɊɎɖɐɑɖɗɋɤɕ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕƓ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥ ɓɉɊɎɔɑ 
ɚɋɎɠɎɒ ɐɉɏɑɌɉɖɑɨƔ
Дɔɨ ɕɉɡɑɖ ɚ ɍɑɐɎɔɥɖɤɕ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕƓ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥ ɓɉɊɎɔɥ 
ƺɗɛəɑɟɉɛɎɔɥɖɤɒƻ ɗɛ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉƔ
ȗɤɖɜɛɥ ɓɔɧɠ ɐɉɏɑɌɉɖɑɨƔ ƺСɕƔ 
əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ 
ɕɉɡɑɖɤƻƔ

 Иɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɐɉɢɑɛɖɤɎ ɘɎəɠɉɛɓɑƔ
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• Затяните все гайки и винты, чтобы 
обеспечить безопасное использование 
приспособления.

• Регулярно проверяйте затяжку винтов 
крепления ножей режущего узла.

• Для обеспечения безопасности заменяйте 
изношенные или поврежденные 
компоненты.

• Заменяйте поврежденные таблички с 
предостережениями и инструкциями.

4 ȨСТȥȣȞСТȗА ȨȤȥАȗЛЕНИȴ
4.1 ȥЕȘȨЛИȥȣȗКА ȗȰСȣТȰ СТȥИțКИ
Регулировка высоты стрижки осуществляется 
в диапазоне от 25 до 90 мм.

 ȗɚɎ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ ɍɗɔɏɖɤ 
ɋɤɘɗɔɖɨɛɥɚɨ ɘəɑ ɋɤɓɔɧɠɎɖɖɗɒ 
ɕɉɡɑɖɎƔ

ʸƻ ȥɎɌɜɔɑəɗɋɓɉ ɋɤɚɗɛɤ ɚɛəɑɏɓɑ
Высота стрижки регулируется бесступенчато, 
с помощью переключателя, установленного на 
основной машине (при наличии).
Индикатор (1:G) показывает заданную высоту.

 Дɔɨ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɒ 
əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ ɋɤɚɗɛɤ ɚɛəɑɏɓɑ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɋɚɛɉɋɑɛɥ ɋɑɔɓɜ 
ɦɔɎɓɛəɗɓɉɊɎɔɨ əɎɏɜɢɎɌɗ ɜɐɔɉ ɋ 
əɗɐɎɛɓɜ ƺˀƓAƻ ɕɉɡɑɖɤƔ

ʹƻ ȥɜɠɖɉɨ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɉ ɋɤɚɗɛɤ ɚɛəɑɏɓɑ
Регулировка высоты стрижки осуществляется 
установкой режущего узла в фиксированные 
положения с помощью рычага (3:А).
Индикатор (3:B) показывает заданную высоту.

4.2 НАКЛȣН ȗȤЕȥЕД
Задняя часть режущего узла может быть 
приподнята на 12 мм путем перемещения 
двух шпилек (4:A) по штифту (4:B) на одно 
отверстие вниз.

5 ȨСТАНȣȗКА ȥЕțȨȮЕȘȣ 
ȨСТȥȣȞСТȗА

Режущий узел устанавливается на основную 
машину с помощью закрепленных на передних 
колесах монтажных устройств и цепи, 
соединенной с крюком для подъема навесных 
орудий.
Монтажные устройства  зацепляются за 
кронштейны (1:A).

5.1 Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɖɉ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɘɗɍɣɎɕɉ 
ɖɉɋɎɚɖɤɞ ɗəɜɍɑɒ

Режущий узел закрепляется на подъемном 
рычаге навесных орудий (8:A) основной 
машины с помощью цепи и крюков с 
защелками.
Один крюк с защелкой (8:B) предназначен для 
установки узла в рабочее положение и может 
перемещаться по звеньям цепи, что позволяет 
регулировать подъемное усилие.
Другой крюк с защелкой (8:C) предназначен 
для установки узла в положение для мойки.

5.2 ȨСТАНȣȗКА НА ȜАКȥЕȤЛЕННȰЕ 
НА КȣЛЕСАХ ȡȣНТАțНȰЕ 
ȨСТȥȣȞСТȗА

5.2.1 ȥɎɏɜɢɎɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɚ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɒ 
əɎɌɜɔɑəɗɋɓɗɒ ɋɤɚɗɛɤ ɚɛəɑɏɓɑƔ

1. Поднести режущий узел к машине, 
вставить вилку электрокабеля 
режущего узла в розетку (9:A) и задать 
максимальную высоту резания. См. 4.1.

2. Вынуть вилку из розетки.

5.2.2 Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɖɉ ɝɑɓɚɑəɗɋɉɖɖɤɎ 
ɕɗɖɛɉɏɖɤɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ

Пример фиксированных монтажных устройств: 
см. (5:C и 6:A).

 ȗɤɘɗɔɖɑɛɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨƑ ɗɘɑɚɉɖɖɤɎ ɋ 
ɘɉəɉɌəɉɝɎ ʺƔʾ

1. Расположить режущий узел перед 
машиной.

2. Монтажные устройства режущего узла 
устанавливаются на мостах машины 
следующим образом.

P·ÈÁ ʹ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Монтажное устройство режущего узла 

(6:A)
• Шайба (6:В).
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• Штифт или шпилька (6:C)
P·ÈÁ ʻ�DƑ �¿ÂÂ· ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ

• Шайба (5:D). Только для машин до 2006 
года включительно.

• Монтажное устройство режущего узла 
(5:С)

• Шайба (5:В).
• Стопорное пружинное кольцо (5:А)

3. Вынуть шпильку или штифт (4:A) и 
снять шайбу (4:C) с обоих кронштейнов 
режущего узла.

4. Только для режущих узлов с ручной 
регулировкой высоты стрижки задать 
максимальную высоту стрижки. См. 4.1.

5. Установите режущий узел как можно 
ближе к машине.

6. Наденьте ремень режущего узла на шкив 
машины в следующем порядке:

P·ÈÁ ʹ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (12:A) и 
потяните его наружу.

• Правой рукой накиньте ремень на шкив 
(12:B).

• Протяните ремень через шкив (12:C) 
натяжного устройства, медленно 
ослабляя натяжение.

P·ÈÁ ʻ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (11:A) и 
потяните его наружу.

• Правой рукой накиньте ремень на шкив 
(11:B).

• Протяните ремень через шкив (11:C) 
натяжного устройства, медленно 
ослабляя натяжение.

�¿ÂÂ· ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Пропустите ремень через шкив (13:B).
• Сместите натяжное устройство (13:A) к 

центру машины.
• Протяните ремень через шкив (13:C) 

натяжного устройства, медленно 
ослабляя натяжение.

7. Подвесьте режущий узел в подъемном 
устройстве. См. рис. 8.

8. Закрепите кронштейны в монтажных 
устройствах. См. рис. 10.

9. Установите защитный картер ремня в 
следующем порядке:

P·ÈÁ ʹ�DƑ ʻ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Ослабьте и извлеките винт (13:A).
• Вставьте картер (13:B) под машину, 

чтобы вилки (13:C) наделись на  
штифты (13:D).

• Вставьте и затяните винт (13:A).
�¿ÂÂ· ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ

• Ослабить и вынуть винт (18:В).
• Вставить картер (16:A) с левой стороны 

(вид с передней части машины), как 
показано на Рис 16.

• Вставить вилки (17:C) в штифты (17:D).
• Завершить установку картера, как 

показано на Рис 18.
• Вставить и затянуть винт (18:В).

10. Выполните основные настройки 
режущего узла. См. 5.4.

11. Если режущий узел имеет электрическую 
регулировку высоты стрижки, вставьте 
вилку кабеля в розетку (9:А).

5.2.3 СɟɎɘɔɎɖɑɎ ɚ ɊɤɚɛəɗəɉɐɣɎɕɖɤɕɑ 
ɚɗɎɍɑɖɎɖɑɨɕɑ

Пример быстроразъемных соединений 
приведен на рис. 10.

Описание следующих операций 
приводится в инструкциях, 
содержащихся в руководстве машины 
и в руководстве быстроразъемных 
соединений.

 ȗɤɘɗɔɖɑɛɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨƑ ɗɘɑɚɉɖɖɤɎ ɋ 
ɘɉəɉɌəɉɝɎ ʺƔʻ

1. Убедитесь, что быстроразъемные 
соединения установлены на машину и на 
кронштейны режущего узла.

2. Расположите режущий узел перед 
машиной.

3. Слегка приподнимите режущий узел, 
чтобы ослабить нагрузку на шпильку или 
штифт (4:A).

4. Извлеките шпильку или штифт (4:A) и 
снимите шайбу (4:C) с обоих кронштейнов 
режущего узла.

5. Только для режущих узлов с ручной 
регулировкой высоты стрижки задайте 
максимальную высоту стрижки. См. 4.1.

6. Поверните быстроразъемные соединения 
так, чтобы они заняли открытое 
положение (19:A).
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7. Поднимите нижнюю часть (19:B) 
зацепного кронштейна монтажного 
устройства, обоприте с обеих сторон 
на штифт (19:C) и подведите режущее 
устройство как можно ближе к машине.

8. Наденьте ремень режущего узла на шкив 
машины в следующем порядке:

ȥ·ÈÁ ʹ�DƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (12:A) и 
потяните его наружу.

• Правой рукой накиньте ремень на шкив 
(12:B).

• Протяните ремень через шкив (12:C) 
натяжного устройства, медленно 
ослабляя натяжение.

ȥ·ÈÁ ʻ�DƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (11:A) и 
потяните его наружу.

• Правой рукой накиньте ремень на шкив 
(11:B).

• Протяните ремень через шкив (11:C) 
натяжного устройства, медленно 
ослабляя натяжение.

9. Подвесьте режущий узел в подъемном 
устройстве. См. рис. 10.

10. Установите защитный картер ремня в 
следующем порядке:

• Ослабьте и извлеките винт (15:A).
• Вставьте картер (15:B) под машину, 

чтобы вилки (15:C) наделись на 
штифты (15:D).

• Вставьте и затяните винт (15:A).
11. Выполните основные настройки 

режущего узла. См. 5.4.
12. Соедините зацепной кронштейн (20:A) с 

обеих сторон с штифтом (20:B).
13. Поверните ногой быстроразъемные 

соединения в закрытое положение (20:C) 
и вставьте шпильку или штифт (20:D). См. 
также отдельные инструкции.

14. Выполните основные настройки 
режущего узла. См. 5.4.

15. Если режущий узел имеет электрическую 
регулировку высоты стрижки, вставьте 
вилку кабеля в розетку (9:А).

5.3 ДАȗЛЕНИЕ ȗ ȭИНАХ
Отрегулировать давление в шинах в 
соответствии со значениями, указанными в 
таблице «Технические данные» машины, на 
которой они установлены.

5.4 ȣСНȣȗНȣЕ ȤȣЛȣțЕНИЕ
Для того чтобы режущий узел обеспечивал 
оптимальные параметры стрижки, необходимо 
установить его в надлежащее основное 
положение.
Основным положением режущего узла 
считается такое, когда его задняя кромка на 5 
мм выше передней кромки.
Это означает, что режущий узел наклонен 
вперед.
Выполнить базовую регулировку, подняв и 
закрепив режущий узел, как указано ниже.
На машинах с колесами 17 дюймов: вставить 
шпильки или штифты (4:A) в самое верхнее 
отверстие штифта (4:B).
На машинах с колесами 16 дюймов: вставить 
шпильки или штифты (4:A) в центральное 
отверстие штифта (4:B).
Регулировка выполняется следующим 
образом:
1. Слегка приподнимите режущий узел, 

чтобы ослабить нагрузку на шпильку или 
штифт (4:A).

2. Вынуть шпильку или штифт (4:A) и 
вставить ее в одно из ближайших 
отверстий, выполнить регулировку на 
обоих кронштейнах режущего узла.

6 ȤЕȥЕȡЕȮЕНИЕ ȥЕțȨȮЕȘȣ 
ȨСТȥȣȞСТȗА

Перемещение режущего узла осуществляется 
на 4 колесах (26:A).

 Дɉɖɖɉɨ ɗɘɎəɉɟɑɨ ɍɗɔɏɖɉ 
ɋɤɘɗɔɖɨɛɥɚɨ ɋ ɐɉɢɑɛɖɤɞ ɘɎəɠɉɛɓɉɞƔ
ȥɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɑɕɎɎɛ əɎɏɜɢɑɎ 
ɓəɗɕɓɑƔ ȗɗ ɑɐɊɎɏɉɖɑɎ ɘɗəɎɐɗɋ 
ɘəɗɨɋɔɨɒɛɎ ɗɚɗɊɜɧ ɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɥƔ
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7 ИСȤȣЛȱȜȣȗАНИЕ ȤȥИСТАȗКИ
 ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕƑ ɠɛɗ ɋ ɛəɉɋɎƑ 

ɓɗɛɗəɉɨ ɊɜɍɎɛ ɚɛəɑɠɥɚɨƑ ɖɎɛ 
ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ ɘəɎɍɕɎɛɗɋƑ ɛɉɓɑɞ ɓɉɓ 
ɓɉɕɖɑ ɑ ɛƔɍƔ

7.1 ȗȰСȣТА СТȥИțКИƔ
Наилучшие результаты достигаются тогда, 
когда срезается верхняя треть длины травы. 
См. рис. 22.
Если трава высокая, и ее нужно сильно 
подрезать, произведите стрижку дважды, 
устанавливая разные значения высоты 
стрижки.
Если поверхность лужайки неровная, не 
устанавливайте минимальную высоту стрижки.
Это может стать причиной повреждения 
ножей о поверхность земли, снятия верхнего 
слоя грунта на лужайке.

7.2 НАКЛȣН
Заднюю часть режущего узла можно поднять 
так, чтобы узел имел больший наклон вперед, 
чем это предусмотрено основным положением.
Величина наклона сказывается на результатах 
стрижки следующим образом.

7.2.1 ȣɚɖɗɋɖɗɎ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ
Когда режущий узел находится в основном 
положении, достигается наилучший эффект 
мульчирования и разбрасывания срезанной 
травы.
Основное положение рекомендуется для 
стрижки обычной травы. См. 5.4

7.2.2 НɉɑɊɗɔɥɡɑɒ ɖɉɓɔɗɖ
При наклоне режущего узла вперед 
эффект мульчирования уменьшается, но 
разбрасывание срезанной травы при этом 
улучшается.
Наклон вперед рекомендуется при стрижке 
густой травы.

7.3 ȥЕКȣȡЕНДАЦИИ Ȥȣ СТȥИțКЕ 
ТȥАȗȰ

Для того чтобы достичь оптимальных 
результатов при стрижке, выполняйте 
следующие рекомендации:
• Производите стрижку часто.
• Включайте двигатель на полные обороты;

• Трава должна быть сухой.
• Ножи должны быть острыми.
• Следите за чистотой нижней поверхности 

режущего узла;

7.4 КȣȡȤȣСТИȥȣȗАНИЕ ƭ ȗȰБȥȣС 
НАȜАД

Приставка может косить траву двумя 
способами:
• Компостируя траву в газон.
• Выбрасывая траву позади режущего узла.
Режущий узел поставляется с настройкой на 
компостирование.
Для того чтобы настроить машину на 
выбрасывание травы позади режущего узла:
• Ослабить и вынуть винт (17:A), которым 

закреплен дефлектор (17:B).
• Снять дефлектор (17:B).
Сохранить винт и дефлектор для 
последующего применения.

8 ТЕХНИЧЕСКȣЕ 
ȣБСЛȨțИȗАНИЕ

8.1 ȤȣДȘȣТȣȗКА

 ȗɚɎ ɋɑɍɤ ɛɎɞɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ ɑ 
əɎɕɗɖɛɉ ɍɗɔɏɖɤ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥɚɨ 
ɖɉ ɖɎɘɗɍɋɑɏɖɗɒ ɕɉɡɑɖɎ ɚ 
ɋɤɓɔɧɠɎɖɖɤɕ ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕƔ

 Дɔɨ ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ 
ɚɉɕɗɘəɗɑɐɋɗɔɥɖɗɌɗ ɗɛɓɉɛɉ ɕɉɡɑɖɤ 
ɋɚɎɌɍɉ ɚɛɉɋɥɛɎ ɎɎ ɖɉ ɚɛɗɨɖɗɠɖɤɒ 
ɛɗəɕɗɐƔ ƺСɕƔ əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ ɘɗ 
ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɕɉɡɑɖɤƻƔ

 ȗɤɓɔɧɠɑɛɥ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥƔ ƺСɕƔ 
əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ 
ɕɉɡɑɖɤƻƔ

 ИɐɊɎɌɉɛɥ ɚɔɜɠɉɒɖɤɞ ɐɉɘɜɚɓɗɋ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨƔ
Дɔɨ ɕɉɡɑɖ ɚ ɊɎɖɐɑɖɗɋɤɕ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕƓ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥ ɓɉɊɎɔɑ 
ɚɋɎɠɎɒ ɐɉɏɑɌɉɖɑɨƔ
Дɔɨ ɕɉɡɑɖ ɚ ɍɑɐɎɔɥɖɤɕ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɎɕƓ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥ ɓɉɊɎɔɥ 
ƺɗɛəɑɟɉɛɎɔɥɖɤɒƻ ɗɛ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ
ȗɤɖɜɛɥ ɓɔɧɠ ɐɉɏɑɌɉɖɑɨƔ ƺСɕƔ 
əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ 
ɕɉɡɑɖɤƻƔ
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 Иɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɐɉɢɑɛɖɤɎ ɘɎəɠɉɛɓɑƔ

8.2 ȤȣЛȣțЕНИЕ ДЛȴ ȣЧИСТКИ
1. Установите подъемное приспособление в 

положение транспортировки.
2. Задайте максимальную высоту стрижки.

 ȗɤɘɗɔɖɑɛɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨƑ ɗɘɑɚɉɖɖɤɎ ɋ 
ɘɉəɉɌəɉɝɎ ʺƔʾ

3. Отсоедините заднюю секцию режущего 
узла, как указано ниже:

• Слегка приподнимите режущий узел, 
чтобы ослабить нагрузку на шпильку 
или штифт (4:A).

• Извлеките шпильку или штифт 
(4:A) и снимите шайбу (4:C) с обоих 
кронштейнов режущего узла.

 КɉɛɎɌɗəɑɠɎɚɓɑ ɐɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ 
ɐɉɘɜɚɓɉɛɥ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥƑ ɓɗɌɍɉ əɎɏɜɢɑɒ 
ɜɐɎɔ ɖɉɞɗɍɑɛɚɨ ɋ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ ɍɔɨ 
ɕɗɒɓɑƔ

4. Взяться рукой за передний край 
режущего узла (18:A) и поднять его. 
Подвесить цепь (18:B) таким образом, 
чтобы нож был направлен по диагонали 
вверх.

5. Помыть режущий узел.
6. По завершении промывки установить 

режущий узел в начальное положение, 
вставить шпильки или штифты и накинуть 
шайбы с обеих сторон.

8.3 ȤȣЛȣțЕНИЕ ȣБСЛȨțИȗАНИȴ

8.3.1 ȡɉɡɑɖɤ ɚ ɖɎɘɗɍɋɑɏɖɤɕɑ 
ɚɗɎɍɑɖɑɛɎɔɥɖɤɕɑ ɦɔɎɕɎɖɛɉɕɑ

Пример фиксированных монтажных устройств: 
см. (5:C и 6:A).
1. Разберите защитный картер ремня в 

следующем порядке:
P·ÈÁ ʹ�DƑ ʻ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ

• Ослабить и вынуть винт (15:A)
• Поднять и снять картер (15:B)

Villa
• Ослабить и вынуть винт (18:В)
• Поднять и снять картер (18:А)
 ȗɤɘɗɔɖɑɛɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨƑ ɗɘɑɚɉɖɖɤɎ ɋ 

ɘɉəɉɌəɉɝɎ ʺƔʾƔ

2. Если режущий узел имеет электрическую 
регулировку высоты стрижки, 
отсоединить кабель от машины. См. Рис. 
(9:A).

3. Отсоединить заднюю секцию режущего 
узла с правой и левой стороны, как 
указано ниже:

• Слегка приподнять режущий узел, 
чтобы ослабить нагрузку на шпильку 
или штифт (4:A).

• Извлеките шпильку или штифт 
(4:A) и снимите шайбу (4:C) с обоих 
кронштейнов режущего узла.

4. Ослабьте натяжение ремня следующим 
образом.

P·ÈÁ ʹ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (12:A) и 
потяните его наружу.

• Правой рукой снимите ремень со 
шкива (12:С).

P·ÈÁ ʻ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (11:A) и 
потяните его наружу.

• Правой рукой снимите ремень со 
шкива (11:С).

5. Снимите ремень со шкива машины (11:B, 
12:B).

6. Поднимите режущий узел за передний 
край так, чтобы он оказался полностью 
в вертикальном положении. Опустите 
заднюю часть на землю. См. рис. 19.

�¿ÂÂ· ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Снять ремень со шкива (13:C) 

натяжного устройства.
• Снять ремень со шкива (13:В).
• Поднять режущий узел за передний 

край так, чтобы она оказалась 
полностью в вертикальном положении, 
и поставить задний край на землю. См. 
рис. 25.

7. По завершении чистки / ремонтных 
работ опустить режущий узел на землю, 
действуя в обратном порядке.

8. Установить режущий узел в исходное 
положение, как указано в пар. 5.2.2 с п. 8 
и далее.
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8.3.2 ȡɉɡɑɖɤ ɚ ɊɤɚɛəɗəɉɐɣɎɕɖɤɕɑ 
ɚɗɎɍɑɖɎɖɑɨɕɑ

Пример быстроразъемных соединений 
приведен на рис. 10.
1. Включите стояночный тормоз.
2. Задайте максимальную высоту стрижки.

 ȗɤɘɗɔɖɑɛɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨƑ ɗɘɑɚɉɖɖɤɎ ɋ 
ɘɉəɉɌəɉɝɎ ʺƔʾƔ

3. Разберите защитный картер ремня в 
следующем порядке:

• Ослабить и вынуть винт (15:A)
• Поднять и снять картер (15:B)

4. Если режущий узел имеет электрическую 
регулировку высоты стрижки, 
отсоединить кабель от машины. См. рис. 
9.

5. Отсоединить заднюю секцию режущего 
узла с правой и левой стороны, как 
указано ниже:

• Слегка приподнять режущий узел, 
чтобы ослабить нагрузку на шпильку 
или штифт (4:A).

• Извлечь шпильку или штифт (4:A) и 
снять шайбу (4:C) с обоих кронштейнов 
режущего узла.

6. Ослабьте натяжение ремня следующим 
образом.

P·ÈÁ ʹ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (12:A).
• Потяните рычаг и снимите ремень с 

натяжного устройства (12:С) правой 
рукой.

P·ÈÁ ʻ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ
• Возьмитесь левой рукой за рычаг 

натяжного устройства ремня (11:A).
• Потяните рычаг и снимите ремень с 

натяжного устройства (11:С) правой 
рукой.

7. Откройте быстроразъемные соединения, 
повернув их в заднее положение.

 СɕƔ ɛɉɓɏɎ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɕɉɡɑɖɤ ɑ 
ɊɤɚɛəɗəɉɐɣɎɕɖɗɌɗ ɚɗɎɍɑɖɎɖɑɨƔ

8. Снять ремень в следующем порядке:
P·ÈÁ ʹ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ

• Снять ремень со шкива (12:В).
P·ÈÁ ʻ�D ƭ C·ÉÊ»Â½·Èº»ÄƓ

• Снять ремень со шкива (11:В)
9. Снять ремень со шкива машины.

10. Закрыть быстроразъемные соединения, 
установив их в переднее положение.

 СɕƔ ɛɉɓɏɎ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɕɉɡɑɖɤ ɑ 
ɊɤɚɛəɗəɉɐɣɎɕɖɗɌɗ ɚɗɎɍɑɖɎɖɑɨƔ

 Нɑ ɋ ɓɗɎɕ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎ ɘɗɍɖɑɕɉɒɛɎ 
əɎɏɜɢɑɒ ɜɐɎɔ ɚ ɗɛɓəɤɛɤɕɑ 
ɊɤɚɛəɗəɉɐɣɎɕɖɤɕɑ ɚɗɎɍɑɖɎɖɑɨɕɑƔ 
ȗ ɘəɗɛɑɋɖɗɕ ɚɔɜɠɉɎ ɚɜɢɎɚɛɋɜɎɛ 
ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɖɉɖɎɚɎɖɑɨ ɛɎɔɎɚɖɤɞ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒƔ

11. Взяться рукой за передний край 
режущего узла и поднять его. Поднять 
режущий узел за передний край 
так, чтобы он оказался полностью в 
вертикальном положении, и поставить 
задний край на землю. См. рис. 25.

12. Установить режущий узел в исходное 
положение, как указано в пар. 5.2.3 с п. 9 
и далее.

8.4 ЧИСТКА

 ȤɗɚɔɎ ɓɉɏɍɗɌɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ 
ɕɉɡɑɖɤ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥ 
ɗɠɑɚɛɓɜ ɖɑɏɖɎɒ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɑ 
əɎɏɜɢɎɌɗ ɜɐɔɉƔ

 СɔɎɍɜɎɛ ɘəɗɨɋɔɨɛɥ ɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɥ 
ɘəɑ ɗɊəɉɢɎɖɑɑ ɚ əɎɏɜɢɑɕɑ 
ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɨɕɑƔ Иɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ 
ɐɉɢɑɛɖɤɎ ɘɎəɠɉɛɓɑ

Установите режущий узел в положение для 
мойки.
Тщательно очистите нижнюю часть режущего 
узла щеткой с водой.
Если в ходе использования произошло 
повреждение лакокрасочного покрытия, 
подретушируйте его, как только поверхности 
будут совершенно сухими и чистыми.
Используйте подходящую желтую краску, 
предназначенную для нанесения на металл 
при наружном применении.

8.5 ȥЕțȨȮЕЕ ȨСТȥȣȞСТȗȣ ƺʹʸƓAƻ

8.5.1 ȗɋɎɍɎɖɑɎ
Режущий узел оснащен устройствами 
безопасности, снижающими риск 
повреждения самого узла и системы коробки 
передачи движения на ножи при столкновении 
с препятствиями во время работы.
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Это такие устройства как:
• Предохранительные болты (14:C), 

закрепляющие ножи (14:A) на штанге ножей 
(14:B).

• Устройство ограничения крутящего момента 
на приводе вала ножей.

• Возможность своевременного 
соскальзывания приводного ремня на 
пластмассовые зубчатые колеса.

8.5.2 ȜɉɕɎɖɉ əɎɏɜɢɑɞ ɜɚɛəɗɒɚɛɋ

 Иɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɐɉɢɑɛɖɤɎ ɘɎəɠɉɛɓɑ

Проверяйте, чтобы режущие устройства 
всегда были острыми.
Это необходимо для получения лучших 
результатов стрижки.

 ȥɎɏɜɢɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɚɔɎɍɜɎɛ 
ɐɉɕɎɖɨɛɥ əɉɐ ɋ ɌɗɍƔ

 ȗ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗɕ ɘɗəɨɍɓɎ ɘəɗɋɎəɨɒɛɎ 
əɎɏɜɢɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɘɗɚɔɎ ɜɍɉəɉ 
ɑ ɘəɑ ɗɊɖɉəɜɏɎɖɑɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ 
ɐɉɕɎɖɨɒɛɎ ɑɞƔ

 Ȝɉɛɗɠɓɉ ɖɗɏɎɒ ɍɗɔɏɖɉ ɋ 
ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗɕ ɘɗəɨɍɓɎ 
ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥɚɨ ɋ ɚɎəɋɑɚɖɗɕ ɟɎɖɛəɎƑ 
ɘɗɔɜɠɑɋɡɎɕ ɍɗɘɜɚɓ ɓ ɘəɗɋɎɍɎɖɑɧ 
ɛɉɓɑɞ əɉɊɗɛƔ

 ȤɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ ɖɗɏɑ ɍɗɔɏɖɤ Ɋɤɛɥ 
ɐɉɕɎɖɎɖɤƔ

 Ȥəɑ ɐɉɕɎɖɎ ɚɔɎɍɜɎɛ ɐɉɕɎɖɑɛɥ ɗɊɉ 
əɎɏɜɢɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɖɉ ɗɍɖɗɒ 
ɡɛɉɖɌɎ ɚ ɟɎɔɥɧ ɖɎɍɗɘɜɢɎɖɑɨ 
ɍɑɚɊɉɔɉɖɚɉƔ

 ȗ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗɕ ɘɗəɨɍɓɎ 
ɘəɑɕɎɖɨɒɛɎ ɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɍɎɛɉɔɑƔ
НɎɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɐɉɘɉɚɖɤɎ ɠɉɚɛɑ 
ɨɋɔɨɧɛɚɨ ɑɚɛɗɠɖɑɓɗɕ ɗɘɉɚɖɗɚɛɑ 
ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ ɛəɉɋɕɤ ɑɔɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ 
ɕɉɡɑɖɤƑ ɍɉɏɎ Ɏɚɔɑ ɗɖɑ ɞɗəɗɡɗ ɓ 
ɖɎɒ ɘɗɍɞɗɍɨɛƔ

Установка режущих устройств производится 
следующим образом:
• Установить режущие устройства (14:A) 

на штангу (14:B) с помощью специальных 
винтов (14:C и D).

• Закрепить штангу режущих устройств на 
держателе (14:E).

• В месте монтажа режущие устройства могут 
быть повернуты на опорах на 1/3 оборота. 
Выберите такое положение, чтобы режущие 
устройства располагались по отношению 
90° друг к другу под углом 90°. См. пар. 7 5 3.

Момент затяжки крепежных винтов режущих 
устройств:
• Винт (14:F) - 45 Нм
• Винт (14:D): 45 Нм
• Предохранительные болты (14:С): 9,8 Нм
В случае аварии предохранительные болты 
(14:С) могут быть срезаны.
Если это произойдет, установите новые 
фирменные предохранительные болты и 
затяните их с указанным моментом затяжки.

8.5.3 СɊɉɔɉɖɚɑəɜɒɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ
Синхронизация режущих устройств будет 
правильной, если их оси располагаются по 
отношению друг к другу под углом 90°. См. Рис. 
21
При ударе режущих устройств о препятствие 
синхронизация может быть нарушена. В 
результате этого режущие устройства могут 
начать ударяться друг о друга.

 ȗ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗɕ ɘɗəɨɍɓɎ ɘəɗɋɎəɨɒɛɎ 
əɎɏɜɢɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɘɗɚɔɎ ɜɍɉəɉ 
ɑ ɘəɑ ɗɊɖɉəɜɏɎɖɑɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ 
ɐɉɕɎɖɨɒɛɎ ɑɞƔ

 Ȥəɑ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ ɚɑɖɞəɗɖɑɐɉɟɑɑ 
ɍɔɨ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɨ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɎɌɗ 
əɎɕɗɖɛɉ ɚɔɎɍɜɎɛ ɗɊəɉɛɑɛɥɚɨ 
ɋ ɗɝɑɟɑɉɔɥɖɜɧ ɕɉɚɛɎəɚɓɜɧ 
ɓɗɕɘɉɖɑɑƔ
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9 ȜАȤАСНȰЕ ЧАСТИ
Оригинальные запасные части и дополни-
тельное оборудование были специально 
разработаны для машин данного типа.
Использование неоригинальных запасных частей 
и дополнительного оборудования не утверждено 
Изготовителем.

 ȗ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗɕ ɘɗəɨɍɓɎ 
ɘəɑɕɎɖɨɒɛɎ ɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɍɎɛɉɔɑƔ
НɎɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɐɉɘɉɚɖɤɎ ɠɉɚɛɑ 
ɨɋɔɨɧɛɚɨ ɑɚɛɗɠɖɑɓɗɕ ɗɘɉɚɖɗɚɛɑ 
ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ ɛəɉɋɕɤ ɑɔɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ 
ɕɉɡɑɖɤƑ ɍɉɏɎ Ɏɚɔɑ ɗɖɑ ɞɗəɗɡɗ ɓ 
ɖɎɒ ɘɗɍɞɗɍɨɛƔ

 ИɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɥ ɗɛɓɔɗɖɨɎɛ 
ɔɧɊɜɧ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥ ɐɉ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ ɑɔɑ ɛəɉɋɕɤƑ 
ɋɤɐɋɉɖɖɤɎ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ 
ɖɎɝɑəɕɎɖɖɤɞ ɐɉɘɉɚɖɤɞ ɠɉɚɛɎɒ ɑ 
ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɎɒƔ

10 ȨСЛȣȗИȴ ȤȣКȨȤКИ
Гарантия покрывает все дефекты материалов 
и изготовления.
Пользователь обязан строго соблюдать все 
инструкции, содержащиеся в прилагаемой 
документации.
Гарантия не покрывает дефекты, вызванные:
• Незнанием прилагаемой документации.
• Невниманием.
• Ненадлежащим или неразрешенным 

монтажом и использованием.
• Использованием нефирменных запасных 

частей.
• Использованием неоригинальных или не 

одобренных фирмой принадлежностей.
Гарантия не покрывает:
• Нормальный износ таких расходных 

материалов, как приводные ремни, фары, 
колеса, болты и провода;

• Нормальный износ.
Права покупателя защищены национальным 
законодательством. Установленные 
национальным законодательством права 
покупателя не ограничиваются данной 
гарантией.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

1. La Società:  STIGA SpA  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Assieme Dispositivo di taglio  
                                                                                            (accessorio intercambiabile) / taglio erba 

a)  Tipo / Modello Base 85C, 85C E, 85C QF, 95CV, 95CV E, 95CP, 95CP E, 95C E QF,
100C E, 105C E, 110C E, 125C E, 125C H, 135C H, 155C H

b)  Mese/Anno di costruzione 

c)  Matricola 

d) Motore / 

3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

         •    MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore: /
 f) Esame CE del tipo: / 

  
  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 

EN ISO 5395-1:2013 
EN ISO 5395-3:2013/A1:2017 

 m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA SpA   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 

 n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service 
   Ing. Raimondo Hippoliti 

                                                                                                            

171514111_0
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NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Klippeenhet (utskiftbart utstyr)  /  
gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
m) Person som har fullmakt til å utferdige 
teknisk dokumentasjon:    
n) Sted og dato                             

SV  (wversÚttning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Skärenhetsgrupp  (utbytbar utrustning)  / 
 gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
m) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
n) Ort och datum                             

DA (Oversçttelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Rotorhus  (udskifteligt udstyr) /  
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
m) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
n) Sted og dato                             

FI  (�lkuperÚisten ohjeiden kÚÚnnĬs) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Leikkuuvälineiden kokonaisuus  (vaihdettava 
väline) /  
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori :  
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
m) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
n) Paikka ja päivämäärä                            

CS  (�ļeklad pővodnċho nÒvodu k pouŨċvÒnċ) 
ES – Prohlášení o shodČ
(SmČrnice o Strojních zaĜízeních 2006/42/ES, 
PĜíloha II, þást A) 
1. Spoleþnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovČdnost, že stroj: 
Montážní celek sekacích zaĜízení (vymČnitelná 
výbava) /  
sekaþka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) MČsíc / Rok výroby 
c) Výrobní þíslo 
d) Motor:  
3. Je ve shodČ s naĜízeními smČrnic:  
e) Certifikaþní orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
m) Osoba autorizovaná pro vytvoĜení 
Technického spisu:    
n) Místo a Datum                             

PL (Tĝumaczenie instrukcji orÏginalnej) 
Deklaracja zgodnoĞci WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
czĊĞü A) 
1. Spółka 
2. OĞwiadcza na własną odpowiedzialnoĞü, Īe 
maszyna: Zespół tnący  (vymČnitelná výbava) /  
ciĊcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik:  
3. Spełnia podstawowe wymogi nastĊpujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
m) Osoba upowaĪniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
n) MiejscowoĞü i data                             

HU (�redeti hasznÒlati utasċtÒs fordċtÒsa) 

EK-megfelelĘségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. FelelĘsségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vágóegység-tárcsa  
(cserélhetĘ alkatrész) /  
fĦnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor:  
3. Megfelel az alábbi irányelvek elĘírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
m) MĦszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
n) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригиналɥнɤɞ инструɓɟиɒ) 
Декларациɹ соответствиɹ нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании
2006/42/ЕС, Прилоɠение II, частɶ A) 
1. Предприɹтие  
2. Ɂаɹвлɹет под собственнуɸ
ответственностɶ, что машина: Реɠуɳиɣ узел
(сменное оборудование) /  
стриɠка газона
a) Тип / Ȼазоваɹ моделɶ
b) Месɹц /Год изготовлениɹ  
c) Паспорт
d) Двигателɶ:  
сгораниɹ
3. Соответствует требованиɹм следуɸɳих
директив:  
e) Сертифицируɸɳиɣ орган
f) ɂспɵтание ЕС типового образца
4. Ссɵлки на гармонизированнɵе нормɵ  
m) Ʌицо, уполномоченное на подготовку
техническоɣ документации:    
n) Место и дата                             

HR (�rijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošüu izjavljuje da je 
stroj: Sustav noževa  (zamjenjivi alat) /  
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matiþni broj 
d) Motor:  
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeüe harmonizirane 
norme: 
m) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehniþke 
datoteke:    
n) Mjesto i datum                             

FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Assemblage des organes de coupe 
(équipement interchangeable) /  
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur:  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
m) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
n) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Cutting-means assembly 
(interchangeable equipment)/  
grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor:  
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
m) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
n) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Schneidwerkzeugbaugruppe 
(austauschbare Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor:  
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
m) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
n) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Schneidwerkzeugbaugruppe (austauschbare 
Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
m) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
n) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Grupo dispositivos de corte  (equipo 
intercambiable) /  
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor:  
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
m) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
n) Lugar y Fecha                             

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Conjunto dispositivos de corte  
(ferramenta intercambiável)/  
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto:  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
m) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
n) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 

EK-∆ήλωση συµµόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτηµα II, 
µέρος A) 
1. Η Εταιρία
2. ∆ηλώνει υπεύθυνα ότι η µηχανή: Συστήµατα
κοπής (πτυσσόµενος εξοπλισµός) / 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθµός µητρώου  
d) Κινητήρας:  
3. Συµµορφώνεται µε τις προδιαγραφές της
οδηγίας:  
e) Οργανισµός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισµούς εναρµόνισης
m) Εξουσιοδοτηµένο άτοµο για την κατάρτιση
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
n) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Kesim düzeni bileşiği  (değiştirilebilir 
alet) /  
çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor:  
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
m) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
n) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност
дека следната машина: Плоча со уред со
сечиво (заменлив алат) /  
косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор:  
3. Усогласено со спецификациите според
директивите:  
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
љ) овластено лице за составување на
Техничката брошура    
н) место и датум                             

SL (�revod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Sestav rezalnih naprav (izmenljiva oprema) /  
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor:  
3. Skladen je z doloþili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
m) Oseba, pooblašþena za sestavo tehniþne 
knjižice:    
n) Kraj in datum                             

BS  (�rijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošüu da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zamijeniti s drugim alatkama)/  
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklaÿene norme 
m) Osoba ovlaštena za izradu tehniþke brošure:    
n) Mjesto i datum                             

SK (�reklad pĥvodnóho nÒvodu na pouŨitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, þasĢ A) 
1. SpoloþnosĢ
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosĢ, že stroj:  
Montážny celok kosiacich zariadení 
(vymeniteĐná výbava) /  
kosaþka na trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné þíslo 
d) Motor:  
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikaþný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
m) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
n) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Ansamblul dispozitivelor de tăiere (instrument 
interschimbabil)/  
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază
b) Luna /Anul de fabrica܊ie 
c) Număr de serie 
d) Motor:  
3. Este în conformitate cu specificaĠiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. ReferinĠă la Standardele armonizate  
m) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
n) Locul şi Data                             

LT (OriginaliŔ instrukcijŔ vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinǐ direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovơ
2. Prisiima atsakomybĊ, kad Ƴrenginys: Pjovimo 
agregatas (keiþiama Ƴranga) /  
žolơs pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mơnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis:  
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo Ƴstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda Ƴ suderintas Normas 
m) Autorizuotas asmuo sudaryti TechninĊ
Dokumentaciją:    
n) Vieta ir Data                             

LV  (�nstrukciju tulkojums no oriĆinÛlvalodas) 
EK atbilstƯbas deklarƗcija 
(DirektƯva 2006/42/EK par mašƯnƗm, pielikums II, 
daƺa A) 
1. UzƼƝmums 
2. UzƼemoties par to pilnu atbildƯbu, paziƼo, ka 
mašƯna: GriezƝjierƯþu bloks (mainƗms 
piederums) /  
zƗles pƺaušana 
a) Tips / BƗzes modelis 
b) MƝnesis / Ražošanas gads 
c) SƝrijas numurs 
d) Motors:  
3. Atbilst šƗdu direktƯvu prasƯbƗm:  
e) SertifikƗcijas iestƗde 
f) CE tipveida pƗrbaude 
4. Atsauce uz harmonizƝtiem standartiem 
m) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentƗciju:    
n) Vieta un datums                             

SR (�revod originalnih uputstva�) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeüe 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošüu da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zameniti s drugim alatkama) /  
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklaÿene norme 
m) Osoba ovlašüena za sastavljanje tehniþke 
brošure    
n) Mesto i datum                             

BG (Превод на оригиналните инструɓɟии) 
ЕɈ декларациɹ за сɴответствие
(Директива Машини 2006/42/ЕɈ, Прилоɠение
II, част А) 
1. Друɠеството
2. ɇа собствена отговорност декларира, че
машината: блок на инструментите за рɹзане
(взаимозаменɹемо оборудване) /  
рɹзане на трева
а) ȼид / Ȼазисен модел
б) Месец / година на производство
в) Сериен номер
г) Мотор:  
3. Е в сɴответствие сɴс спецификата на
директивите:  
д) Сертифицираɳ орган
е) ЕɈ изследване на вида
4. Ȼазирано на хармонизираните норми
н) Ʌице, упɴлномоɳено да сɴстави
Техническата Документациɹ:    
р) Мɹсто и дата

ET (�lgupÚrase kasutusjuhendi tīlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Lõikeseadmete agregaat (vahetatav seade) / 
muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor:  
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
m) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
n) Koht ja Kuupäev 
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